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Preface and general notes: 

Since no existing Haggadah quite matches all of our family practices, this is an attempt to 

capture these traditions. One can see from the notes that our practices do evolve. However, we 

believe that before we change or adapt, we must understand where we came from. 

 

The Sephardi traditions reflected come from traditional texts as noted below that have been in 

common use in our family and from the specific traditions from the Altabetôs (Tekirdaq) and 

Magrissoôs (Kirkkilise [now Kirklareli]) on my fatherôs side, from the Gabayôs and Levyôs (both 

Izmir) on my motherôs side and from my mother-in-lawôs family, also Levy (Channakale.) We 

have also adopted some Ashkenazi traditions reflecting the practices of our extended family 

through marriage. There are also some newer practices included that we believe are consistent 

with tradition. 

 

Our basic guide for a traditional Sephardi Haggadah text comes from the Haggadah contained in 

the ñLivornoò mahzor, published originally by Shiloh, for Lôshalosh Regalim. This is based on 

the text of Rabbi Abudraham, and was the only generally available text reflecting the practices of 

the Sephardim of the former Ottoman Empire (typically referred to as the Judeo-Spanish or 

Turkish minhag in literature comparing customs among different Sephardi groups). This text is 

still published by Aharon Barznoi in Tel Aviv with the original plates that were hidden and 

brought to Israel from Italy after World War II. 

 

Secondary references were The Torah Anthologyôs (Meam Loez) Haggadah, originally written in 

the early 1700s by Rabbi Yakov Culi (when Rabbi Yakov Culi died before completion of this 

massive torah commentary in Ladino, it was taken over by an ancestor of ours, Yitzhak 

Magrisso, and then passed on to others when he died before ultimate completion), the 1946 

DeSola Pool festival prayer book, Rabbi Angelôs Sephardic Haggadah and The Scholarôs 

Haggadah which provides line by line comparisons of Sephardi, Ashkenazi and Yemenite 

traditions.
1
 

 

Transiteration notes: Hebrew transliteration reflects Sephardi pronunciations. I have shown a 

vocalized Û  as h, while Turkish Sephardim treat this as silent so as not to add confusion. The  ˩

or ˨  is transliterated as kh; the ˥ is transliterated as ǧ.  We have not distinguished between the 

normal t of ˦  and the dentalized t of ˸. 

 

                                                 
1
 In 2004, the Seattle Sephardic Community published a haggadah in Hebrew, English and Ladino according to their 

customs.  
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Preparation: 
One generally begins preparation for Passover one month before.  A thorough job really can take that 

long, especially with the modern demands on a dual income family.  Our custom is to begin right after 

Purim ends, consistent with the tradition of connecting one holiday to the next.  This is expressed in the 

Ladino complas: 

 
Purim, Purim lanu. 
Pesaǧ a la mano. 
Mama limpia la casa. 
Vacia todo hametz. 
Cashera las ollas 
I cambios los platos. 
Papa estudia Halakhah, 
I planes muestro Seder, 
I repasa el Haggadah. 
Bebe aprende Ma Nishtana. 
Ermana preparar los huevos aminados. 
Ermano cantar el Hallel. 
Compre los muevo vestidos. 
Erev Pesaǧ viene. 
Compre Matzah i Lechuga. 
Juntan la familia, para paskue. 

Purim has come. 
Passover is at hand. 
Mama cleans the house. 
She clears out all the hametz. 
She kashers the pots 
and exchanges the dishes. 
Papa studies the Halakhah 
and plans for our Seder. 
He reviews the Haggadah. 
Baby learns Ma Nishtana. 
Sister learns to prepare baked eggs. 
Brother to sing the Hallel. 
New clothes are bought for all. 
Erev Passover is coming. 
Buy Matzah and Maror. 
Gather the family together, and begin to 

celebrate Passover 
 

 

                    

Selling Hametz 
It was not common in Turkey to sell hametz, but rather to dispose of all of it. Nevertheless, Sephardim, in 

accord with halakhah, always permitted it. Today, in the United States, it is customary to sell hametz 

through a Rabbi (The internet now also offers sites to facilitate sale of hametz for those without ready 

access to a Rabbi.) 
 

Preparing Vessels for Use on Passover 
Pots, dishes and other utensils that were used during the year may not be used on Passover. If one wishes 

to use hametz utensils on Passover, they must be kashered. 
 

One method is scalding (hagala); another method consists of making the utensil glowing hot in an open 

fire. Ceramic items, like china, are almost impossible to kasher under normal circumstances (they must be 

unused for a full year first, consult a Rabbi if you want to pursue this).  
 
Sephardi practice for hagala differs from Ashkenazi only in the specifics for scalding (hagala) with 

boiling water. We add hot ash to the scalding water in a symbolic reminder of the purification rituals of 

Parah Adumah whose connection with Pesaǧ is emphasized as one of the special maftirs in the weeks 

preceding Pesaǧ. 
 
The Fast of the First Born 
The firstborn fast on the day before Passover commemorates the miracle that spared the firstborn Jews 

from the 10th plague that struck the firstborn of the Egyptians. 
 
There are different Sephardi customs that are associated with this fast. Some maintain, as we do, that 

every firstborn, male and female, whether the firstborn is that of the mother or of the father, must fast. 

Others, and most Ashkenazim, maintain that the obligation to fast applies only to firstborn males.  
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If there is no first born in the household, then the oldest member of the household should fast, since no 

Egyptian household was spared from the plague. This reminds us that all of the Jewish households were 

miraculously spared. 
 
If the fourteenth of Nissan falls on a Shabbat, the fast is observed on the previous Thursday [12 Nissan]. 

However, if 14 Nissan falls on a Friday, the fast is held on that day. 
 
If there is a festive meal (siyyum) held that is connected with a mitzvah, for example, the celebration of a 

circumcision or completion of a tractate of Talmud, the firstborn son participates in the meal rather than 

fasting. Therefore, we arrange for a siyyum marking the completion of a tractate of the Talmud to take 

place in the synagogue after morning prayers on the fourteenth of Nissan. The firstborn who are present 

participate in this festive meal and, having broken their fast, may continue to eat for the rest of the day. 
 
Guests 
It is especially fitting to celebrate the Seder with guests, since the Passover sacrifice, which our Seder 

commemorates, was eaten in groups. Moreover, the practice of inviting guests is an additional means of 

indicating our status as free men. 
 
The Four Cups 
Every person is obligated to drink the four cups of wine, (or grape juice, which is also considered ñfruit of 

the vine,ò at the Seder). The Talmud notes that this obligation is a requirement for men, women, and even 

children, since everyone was redeemed from Egypt.  
 
The mitzvah of the four cups was traditionally filled with red wine. This is based on the verse (Proverbs 

23:31) that states: ñDo not look at the wine as it reddens.ò However, we now use both red and white wine 

at our Seders to remind us of the times and places where our brothers had to refrain from the use of red 

wine for fear of blood libel charges. Unfortunately, such charges, which we would have thought had seen 

their final death knell after World War II and the Holocaust, have reappeared in the Arab world with new 

vehemence. For example in December 2000, the major government owned Egyptian daily newspaper ran 

a multi-part feature attempting to document the historical veracity of blood libel charges against Jews. 

The last year and a half, since 9/11 has seen blood libel charges increase and intensify throughout the 

Arab and Moslem world. 
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Search for and removal of Hametz: 
 
The formal search in the evening the day before the Seder is the symbolic conclusion of your cleaning 

efforts.  Since you have already prepared, you would probably not find anything, although you may 

occasionally be surprised, especially if there are children in the house. Since we would not want any 

blessing to be in vain, it is customary to put several pieces of bread in various places some time before 

the search, so that the searchers will find them. 
 

Before starting the search, the following blessing is recited: 

äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ÜçàÉÛÍãÅ× ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,ÜàÌñēÄíÈåÄĜ ĠçÐÌĘÄĞÈî ïÊĘÆ× ,ìÉåÌÞ ïĠéÈĜ ãËé ĠçÐÌĠÈíÄÜ. 
Blessed are You, Lord, our God, Sovereign of the universe, who has sanctified us with His 

commandments and commanded us concerning the removal of hametz. 
 

The search should be conducted by candlelight or a flashlight (torch in the UK) to enhance the process.  

Traditionally, Sephardi households, in the days when candles were made at home, used the flax that the 

etrog from Sukkot was packed in for the candleôs wick This is no longer possible since etrogim in  the last 

several years have been packed with plastic foam.  Many use a feather as a brush for crumbs, but our 

tradition has been to save the lulav (palm) from Sukkot for this purpose. 
 

After the search, set aside the hametz in two parts: one to be eaten in the morning and one to be burnt in 

the morning. 
 

After the search, any hametz that may have been overlooked must be nullified with the following 

declaration: 

àÈñĠĘÄïÈØ ×ÌĥÈ×ÄĞ ×ÌïàÈåÆÞ ãÌĥ ,ğàÉįàÈÝÆÛ  ×ÌãÄĞ ,ğàÉįÄïËéÈØ ×ÌãÄÚĠ , ÈßÌØ àÉÜÅÛÊãà ÌÛÄÜ ã ÈĘ ×ÌïÄëËéÄĥ Øà
×ÌéÄïďÄÚ. 

All leaven that is in my possession, which I have neither seen nor removed, and about which I am 

unaware, shall be considered nullified and ownerless as the dust of the earth. 
 

On the morning of Erev Pesaǧ, before the end of the first third of the day (day is defined as daylight from 

sunrise to sunset), one should make a special fire and burn the hametz and nullify it. 
 

For the declaration of nullification in the morning, say: 

àÈñĠĘÄïÈØ ×ÌĥÈ×ÄĞ ×ÌïàÈåÆÞ ãÌĥ ,ğàÉįàÈÝÆÞ àÈÚ ,ğàÉįàÈÝÆÞ ×ÌãÄĞĠ ,ğàÉįÄïËéÈØ ×ÌãÄÚĠ ğÉįÄïËéÈØÄĞ , àÉÜÅÛÊã
×ÌéÄïďÄÚ ×ÌïÄëËéÄĥ ØÈðÌÍÞÄÜ ãàÈßÌØ. 

All leaven and anything leavened that is in my possession, whether I have seen it or not, whether I have 

observed it or not, whether I have removed it or not, shall be considered nullified and ownerless as the 

dust of the earth. 

 
Bosnian Haggadah
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Erev Passover (Afternoon) -- The Passover Offering 
On erev Pesaǧ, 14 Nissan 
 

The Minǧah prayer is in lieu of the daily afternoon offering. In Temple times, the Passover offering followed the 

Minǧah offering. Therefore, it is an appropriate time to study the seder of the Passover Offering after Minǧah: 
 

"We offer the words of our lips in place of the sacrifice of bullocks." 
 

The Passover offering is brought from young male lambs or goats and slaughtered anywhere in the Temple court 

only after midday of the fourteenth of Nissan, after the slaughtering of the daily afternoon offering and after the 

afternoon cleaning of the menorah cups. One should not slaughter the Passover offering while leaven is possessed. If 

slaughtered prior to the minǧah, it is acceptable, as long as someone stirs the blood of the Passover offering so it 

does not congeal until the blood of the daily afternoon offering has been sprinkled. Then the blood of the Pesaǧ 

offering is sprinkled once toward the altarôs base. 
 

How is it done? The shokhet slaughters it, and the first Kohen at the head of the line receives it and hands it over to 

his colleague, and his colleague to his colleague. The Kohen nearest the altar sprinkles it once toward the base of the 

altar. He returns the empty vessel to his colleague, and his colleague to his colleague, receiving first the full vessel 

and then returning the empty one. There were rows of silver vessels and rows of golden vessels, and the vessels did 

not have flat bottoms, in case they set them down and the blood would congeal.  
 

Afterwards, they hung the Passover offering, flayed it completely, tore it open, and cleansed its bowels until the 

wastes were removed. They took out the parts offered on the altar, that is the fat that is on the entrails, the lobe of the 

liver, the two kidneys with fat on them and the tail up to the backbone, and placed them in a ritual vessel. The 

Kohen then salted them and burned them upon the altar, each one individually. The slaughtering, the sprinkling of 

its blood, the cleansing of its bowels and the burning of its fat override the Shabbat, but other things relating to it do 

not override Shabbat. Also, if it falls on Shabbat, the Passover offerings are not carried home, but one group remains 

with their Passover offerings on the Temple mount, the second group sits in the area just outside the Temple court, 

and the third stays where it is in the courtyard. 
 

After nightfall, they go to their places and roast the Passover offering. The Passover offering was slaughtered in 

three groups, each group consisting of no less than thirty men. The first group entered, the Temple court was filled 

and closed, and while they were slaughtering and offering its parts on the altar, they recited the Hallel; if they 

finished Hallel before everyone sacrificed, they repeated it, and after repeating, they might recite it a third time. 

Each time Hallel was recited, they [the Kohanim] sounded three blasts of the shofar: tekiah, teruah, tekiah. 
 

When the offering ended, they opened Temple court doors, the first group went out and the second entered, and they 

closed the Temple court doors.  When they finished, they opened the doors, the second group went out and the third 

entered. The process for each group was the same. After they all left, they washed the Temple court, even on 

Shabbat, of the soil of the blood. 
 

How was the washing done? A water channel passed through the Temple court and had an outlet from the court. 

When they wanted to wash the floor, they shut the outlet and the stream overflowed its sides until the water rose and 

flooded all around and all the blood and dirt of the court were gathered to it. Then they opened the outlet, everything 

drained out and the floor was fully cleaned; this is for the honor of the Temple. 
 

If the Passover offering was found to be unacceptable, one did not complete his obligation until he brought another. 

This is a very concise description of the seder of the Passover offering. May reciting it be regarded in place of its 

offering. 
 

We mourn for the destruction of the Holy Temple, and plead before God, the Creator of the universe, that He 

rebuilds it speedily in our days. 

 

Amen.
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At home, prior to attending the Arbit service: 
Our custom is to sound the shofar as the gabbaim did  in Turkey did in the late afternoon as their signal 

to the community that it was time to close up the shops: tekiah, teruah, tekiah. 
 

Candle Lighting: 

äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,ÜàÌñēÄíÈåÄĜ ĠçÐÌĘÄĞÈî ïÊĘÆ× ,ãÊĘ ïÉç îàÈãÄÚËÛÄã ĠçÐÌĠÈíÄÜ ) ñÌĜËĘ
ãÊĘÄÜ (Øēß äēà. 

 

äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ  , ÄġËã ĠçÐÌéàÈĝÈÛÄÜ ĠçÐÌåÄģÈîÄÜ ĠçÐÌàÅÞÊÛÊĘÛÊġËÛ æËå. 
Blessed are you, Lord our God, Sovereign of the universe, who has sanctified us with His 

commandments, and commanded us to kindle the (Shabbat and) Yom Tov Lights. 
 
Blessed are you, Lord our God, Sovereign of the universe, who has granted us life, sustained us and 

enabled us to reach this occasion. 
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Preparation Of The Seder Table 
Our arrangement of the Passover Seder Plate, which most Sephardim (Syria, Turkey, Greece, Israel, and 

Morocco) and the Hasidim follow is from Ari Akodesh (Isaac Luria) as shown below. This is the 

arrangement found in the Livorno Mahzor leShalosh Regalim (Holiday Prayer Book).  
 
The 3 matzot shmurot are included in the plate, along with the six other items.  The arrangement has 

kabalistic meaning. The symbolic food placement is similar to the kabalistic tree of life, and each item on 

the plate --and the plate itself--corresponds to a sefira (one of God's attributes).  
 
 Above, the 3 matzot (unleavened bread) corresponding to the 3 upper Sefirot: Keter, Hokhmah and Binah 

(Crown, Wisdom, and Intelligence).  Below on the left, the betza (roasted egg- huevo aminada) 

corresponds to the Sefira Gvurah (Judgment) The egg symbolizes the birth of Judaism  -On the right side, 

Zeroa (roasted shank bone) which corresponds to Hesed (Grace) stands for the sacrifice offered by the 

Children of Israel as they were about to flee Egypt.  
 
 Maror (Bitter herbs) is put in the center and represents the Sefira Tiferet (Beauty).  Usually escarole 

(scarola), endive or romaine lettuce (Lechuga), Maror symbolizes the bitterness of life in Egypt.  Karpas 

(celery) below left, corresponds to the Sefira Hod (Glory).  Haroseth: below right, corresponds to the 

Sfirah Netzah (Triumph). It is a mixture of stewed mashed dates and ground walnuts (Baghdad) or 

crushed dates, almonds and wine (Syria), or black raisins and wine (Turkey and Greece), or apples, 

almonds, raisins and wine (Spanish-Portuguese), to symbolize the mortar used for laying bricks in Egypt.  

The hazeret, at bottom of the plate, is also a bitter herb (Use a different herb than the one used for Maror 

to make a distinction) used for Korekh during the seder between 2 small pieces of Matzah.  Hazeret 

corresponds to the Sefira Yesod (Foundation) The whole--the Plate itself) corresponds to the Sefira 

Malkhut (Kingdom) 
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Order Of The Pesaǧ Seder 

 

This order is recited by the company as a song and can be repeated at each new section as a 

reminder, if time permits. We had the custom of repeating this at the beginning of each new 

section to see if children could stop the singing at the right point, but have tended to drop this 

due to time pressure unless the company is small: 

     
Kadesh    Recite the Kiddush  ĘÉĞËî.                                                     
Ureǧatz   Washing the Hands.     ìËÞÄïĠ.                                                    
Karpas     Eating of the Karpas.                                                     èËĪÄïËĥ.  
Yaǧatz    Breaking the Middle Matzah.    ìËÞËà.                                                   
Maggid    Recital of Haggadah.     ÚàÈĝËå.                                                    
Raǧtzah   Washing the Hands [for the Matzah].   ÛÌíÄÞÌï.                             
Motzi/ Matzah  Blessing of Hamotzi and then the Matzah.       ÛÌīËå ×àÈíēå.  
Maror      Blessing over, and Eating of, Maror.   ïēïÌå.                                
Korekh     Eating combination of Matzah and Maror.                         ÄáÉïēĥ 
Shulǧan Orekh   Set Table  [Festival meal].     æÌÞÄãÎĘ  ÄáÉïēé.                                  
Tzafun     Eating the Hidden Afikoman.      æĠëÌí.                                          
Barekh    Birkat Hamazon [Blessing after Meal].     ÄáÉïÌĜ.                                 
Hallel     Recital of Psalms of Praise.        ãÉĦËÛ.                                               
Nirtzah    Acceptance of the Seder.        ÛÌíÄïÈç.                                   
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1: Kiddush.... ̅ː̎ ˒˵ 

 
The first cup of wine is poured and the Kiddush is recited 

. 

Begin here on Shabbat 

)àÈĚÈĚËÛ äēà, 
ãÌâÄÜ ìÊïĐÌÛÄÜ äÈàËåÌĚËÛ ĠĦÎâÄàËÜ-äĐÌØÄí : ãËâÄàËÜ
àÈéàÈØÄĚËÛ äēģËĜ äàÈÛÍãÅ× , ïÊĘÆ× ēįÄâ×ËãÄå

ÛÌęÌé ,àÈéàÈØÄĚËÛ äēģËĜ ñÍĜÄĘÈàËÜ , ÈåãÌĥ-
ÛÌęÌé ïÊĘÆ× ēįÄâ×ËãÄå :ñÊ× äàÈÛÍãÅ× ÄáÉïÌØÄàËÜ-

àÈéàÈØÄĚËÛ äēà ,ēñÍ× ĘÉĞËîÄàËÜ , ñËØÌĘ ēØ àÈĥ
ãÌĥÈå-ēįÄâ×ËãÄå ,ïÊĘÆ×- äàÈÛÍãÅ× ×ÌïÌĜ
ñēęÆéËã(:  

(éthe sixth day. And the heavens, the earth, 

and all their hosts were done. And on the 

seventh day, God finished the work He had 

labored at, and He rested on the seventh day 

from all the labor that He had done. And God 

blessed the seventh day and sanctified it, for on 

it He rested from all the works that God 

created with his efforts.) 

 
On a weekday, begin here: 

 ÊĘÆ× ĘÊÚÍî àÉ×ÌïÄîÈå ÛÌÜÍÛÄà àÉÚÆéēå ÛÊĦÉ×ï-
äÌÚÆéēåÄĜ äÌñÍ× Ġ×ÄïÄîÈį:  

These are the feasts of the Lord, holy 

gatherings, which you shall proclaim in their 

set seasons. 
 

æÌçÌïÌå àÈïÄØËè: 
 ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,äÌãēéÌÛ ÄáÊãÊå ĠçàÉÛÍãÅ× , ×ÉïēĜ

 ÄĪæÊëÊĝËÛ àÈï: 
 ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,äÌãēéÌÛ ÄáÊãÊå ĠçàÉÛÍãÅ× ,ïÊĘÆ× 
ãÌĥÈå ĠçÌĜ ïËÞÌĜ-äÌé ,ãÌĥÈå ĠçÌåÄåēïÄÜ-æēĘÌã ,

ÜàÌñēÄíÈåÄĜ ĠçÌĘÄĞÈîÄÜ ,æÊįÈįËÜ- ĠçàÉÛÍãÅ× ÌàÄà ĠçÌã
 ÛÌØÆÛďÄĜ),cak   ÛÌÞĠçÄåÈã ñēñÌĜËĘ

Ġ(ÛÌÞÄåÈęÄã äàÈÚÆéēå , ÈĝËÞęÌęÄã äàÈĨËåÄÝĠ äà æē
ñÊ×- äēà),cak ñÊ×ÄÜ ÛÊÝËÛ ËÞēçÌħËÛ-äēà ( ÙËÞ

ÛÊġËÛ ñēíËħËÛ ,ñÊ×ÄÜ- ĘÊÚÍî ×ÌïÄîÈå Øēß äēà
ÛÊÝËÛ ,ĠçÐÉñĠïÉÞ æËåÄÝ ,ÛÌØÆÛďÄĜ , ĘÊÚÍî ×ÌïÄîÈå
**äÈàÌïÄíÈå ñďàÈíàÈã ïÊâÉÝ . ÌįÄïËÞÌØ ĠçÌØ àÈĥ

ãÌĥÈå ÌįÄĘËĞÈî ĠçÌñē×ÄÜ-äàÈåËéÌÛ) .ñēñÌĜËĘÄÜ (
 ÌáÐÊĘÄÚÌî àÉÚÆéēåĠ)æēíÌïÄØĠ ÛÌØÆÛďÄĜ (ÛÌÞÄåÈęÄĜ 
ĠçÌįÄãËÞÄçÈÛ æēęÌęÄØĠ : ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,ĘÉĞËîÄå 

) ÄÜ ñÌĜËĘËÛ(äàÈĨËåÄÝËÛÄÜ ãÉ×ÌïÄęÈà: 
The participants all join with the leader at 

these ** points. 

**zekher litziyat Mitzrayim. Ki vanu vǧarta, 

v'otanu kidashta mikol ha-amim. U'mo'adei 

kodsheh'kha b'simǧa u-v'sason hin'ǧaltanu. 

Attention Masters: 
Blessed are You Lord, our God and Sovereign 

of the universe, who creates the fruit of the 

vine. 
 
Blessed are You, God, our God, and Sovereign 

of the universe, who has chosen us in holiness 

through His commandments. And You, Lord, 

our God, have given us in love (Shabbats for 

rest and) festivals for happiness, feasts and 

festive seasons for rejoicing (this Shabbat day 

and) the day of this feast of matzot and this 

festival of holy convocation, the season of our 

freedom (in love), a holy convocation, 

commemorating the departure from Egypt.  For 

You have chosen us and sanctified us from all 

the nations, and You have given us as a 

heritage Your holy (Shabbat and) Festivals (in 

love and favor), in happiness and joy.  Blessed 

are You, God, who sanctifies (the Shabbat and) 

Israel and the festival seasons. 
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On Saturday night, add the following: 

} ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ , ĠçàÉÛÍãÅ×äÌãēéÌÛ ÄáÊãÊå ,
ĘÉ×ÌÛ àÉïē×Äå ×ÉïēĜ: 

 ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,äÌãēéÌÛ ÄáÊãÊå ĠçàÉÛÍãÅ× ,
 ÊĘÍÞÄã ïē× æàÉĜ ãÍÞÄã ĘÊÚÍî æàÉĜ ãàÈĞÄØËħËÛ Äá ,

äàÈåËéÌã ãÉ×ÌïÄęÈà æàÉĜĠ , àÈéàÈØÄĚËÛ äēà æàÉĜĠ
ÛÊęÆéËħËÛ àÉåÄà ñÊĘÉĘÄã . ÌĜËĘ ñËĚÎĞÄî æàÉĜ ñ

 Äî ÌįÄãËĞÄØÈÛ Øēß äēà ñËĚÎÚ .ñÊ×ÄÜ- ÈéàÈØÄĚËÛ äēà à
 ÌįÄĘËĞÈî ÛÊęÆéËħËÛ àÉåÄà ñÊĘÉĚÈå . ÌįÄãËĞÄØÈÛ

ñÊ× ÌįÄĘËĞÈîÄÜ- ÊñÌĚÎÚÄîÈĜ ãÉ×ÌïÄęÈà ÌáÄħËé Ìá . ÄáĠïÌĜ
 ÌàÄà ÛÌįď ,ĘÊÚÍîÄã ĘÊÚÍî æàÉĜ ãàÈĞÄØËħËÛ:{ 

 

 

{Blessed are You, Lord, our God, Sovereign of the 

universe, who creates the lights of fire. 
Blessed are You, Lord, our God Sovereign of the 

universe, who makes a distinction between sacred 

and commonplace, between light and darkness, 

between Israel and the nations, between the seventh 

day and the six workdays. You have made a 

distinction between the holiness of the Shabbat and 

the holiness of the festival, and You have sanctified 

the seventh day above the six workdays. You have 

set apart and made holy Your people Israel with 

Your holiness. Blessed are You, God, who makes a 

distinction between holy and holy.} 
 

 

 

 
Finish all kiddushim for the Seders with Shehekheyanu (The same kiddushim without Shehekheyanu are 

used for the last two days of Pesaǧ): 

++ ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ , ÊãÊå ĠçàÉÛÍãÅ×äÌãēéÌÛ Äá ,
 ÊġËÛ æËåÄġËã ĠçÌéàÈĝÈÛÄÜ ĠçÌåÄģÈîÄÜ ĠçÌàÅÞÊÛÊĘÛ: 

**Barukh atta Adonai, Eloheinu melekh ha-

olam, she'heǧ'iyanu v'kiy'manu, v'hig'iyanu la-

z'man ha-zeh. 

Blessed are You, Lord, our God, Sovereign of the 

universe, who has granted us life, sustained us, and 

enabled us to reach this occasion. 
 

 
Drink the cup of wine (while the custom used to be to recline as did free Romans; we now sit erect in 

keeping with the American spirit that free man hold themselves up proudly while slaves are bowed. We 

choose not to emulate the decadence of Rome, also frequently called Edom in Jewish literature -- 

although you will notice we have not modified the related question in the 4 questions) 
 

 

2: Washing hands....Urǧatz.... ˳˒˥ ˋ˶ ̐ 

 
All participants wash hands, but without reciting the blessing.  
 

3: Dipping a green vegetable in salt water Karpas.... ˯˒̛ ˋ˶ ˒̕ 

 
Green vegetables represent the coming of spring and the renewal of life. But this is also symbolic of the 

new year: ñThis month shall be to you the beginning of months; it shall be the first month of the year to 

you.ò The marking of the change of season also commemorates Godôs promise to Noah: ñWhile the earth 

remains, seed time and harvest, and cold and heat, and summer and winter, and day and night shall not 

cease.ò 
 
Take the karpas (we use celery, but parsley or any other green is fine), dip it in the salt-water (our 

custom) or vinegar (most Sephardim), and recite the following blessing: 

 ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,äÌãēéÌÛ ÄáÊãÊå ĠçàÉÛÍãÅ× ,ÛÌåÌÚÆ×ÌÛ àÈïÄĪ ×ÉïēĜ: 
Blessed are You, Lord, our God, Sovereign of the universe, who creates the fruit of the earth. 
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4: Breaking the middle matzah....Yaǧatz.... ˳˒˥ ˒˧ 

 
Take the middle matzah and break it in half. Set one piece aside to serve as the afikoman. The other piece 

is put back, in between the two other matzot. 
 

5: Recite the Haggadah....Maggid.... ˡ˧ˏ̍ ˒ˬ.  

 

Ha Laǧma Anya.... ØÍáÅèÌê ØÍæÅßÌä ØÍÜ 

 This Aramaic welcome begins the narration of the Seder by inviting the hungry to our table. 

Aramaic was chosen as the vernacular so that everyone could understand, rather than Hebrew, 

which many did not know. In keeping with this idea, this invitation should be extended in 

whatever language your guests speak as a symbol of hospitality. At this point, the door is opened 

to symbolically invite the poor to join and is left open until the start of the Hallel section after 

birkat hamazon.  

 

As it is written: ñAnd the people took their dough before it was leavened, their kneading troughs being 

bound up in their clothes upon their shouldersò 
 
Then raise the pouch with the matzot, place it over your shoulder and say (if room permits, the leader and 

the children walk around the table): 
Aramaic 

 ÈĞ ×ÌàÄçËé ×ÌåÄÞËã ×ÌÛäÈàÐÌïÄíÈåÄÚ ×ÌéÄïďÄĜ ×ÌçÐÌñÌÛÄØď ĠãÐÌâÆ× à 

 ãÎâÉàÄÜ àÉñàÉà æàÉëÌÄâÄĞ ãÌĥ . ËèÄëÈàÄÜ àÉñàÉà ÄáàÈïÄíÈĞ ãÌĥ.: 

×ÌâÌÛ ×ÌįËĚÌÛ ,ãÉ×ÌïÄęÈàÄÚ ×ÌéÄïďÄĜ ÛĐÌĜËÛ ÛÌçÌĘÄã: 

àÉÚÄØËé ×ÌâÌÛ ×ÌįËĚÌÛ . ÈïēÞ àÉçÄĜ ãÉ×ÌïÄęÈàÄÚ ×ÌéÄïďÄĜ ÛĐÌĜËÛ ÛÌçÌĘÄãæà: 
 

Ladino ï (Spanish) 
Este el pan de la afrisyon ke comyeron muestros padres en tierra de Agyfto. Todo el ke tiene ambre venga 

i coma. Todo el ke tiene de menester venga i paskue. Este anyo aki, a el anyo el vienen en Tierra de 

Yisrael. Este anyo aki siervos, a el anyo el vienen en Tierra de Yisrael ijos foros. 
ubhstk 

/uyph'dt hs vrthy it xhhrstp xuryxtun iurthnue he iuhhxhrpt tk hs itp kht hhtyxh 

ihbthôc kht uhbt kht t ,ôhet uhbt hhtyxh /hhuuextp h vdbtôc rtyxhbhn hs hhbthy he kt usuy  

xuôdh ktrxh hs vrthy it ihbthôc uhbt kht t ,xuôcrthx het uhbt hhtyxh  /ktrxh hs vrthy it 

/xurup 

French 

Voici le pain de misère que nos pères mangèrent en Egypte. Que celui qui a faim vienne et 

mange; que celui qui est dans le besoin vienne et conduise le Sédère de Pessa'h. Cette année nous 

sommes ici; l'an prochain en Terre d'Israël. Cette année nous sommes esclaves; l'an prochain 

puissions-nous être libres.  

 
English 
This is the bread of affliction that our fathers ate in the land of Egypt. Whoever is hungry, come and eat; 

whoever is in need, come and celebrate Passover with us. Now we are here, next year may we be in Eretz 

Yisrael. Now we are here as slaves; next year may we be in Eretz Yisrael as free people. 
 

Return the matzah to the tray. 
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The second cup of wine is poured and the youngest present asks the four questions: 

Note that the Sephardi sequence is somewhat different from the Ashkenazi, which would be: 2-3-

1-4) 

 ÉĦËÛ ãÌĥÈå ÛÊġËÛ ÛÌãÄàÐËĦËÛ ÛÌĨËįÄĘÈĨ ÛËåñēãà? 

× .æàÈãàÈĜÄßËå ĠçÐĐ æàÉ× ñēãàÉĦËÛ ãÌâÄĜÊĘ  ĠãàÈëÆ×
ñÌÞÊ× äËéÐËĪ .àÈåÌéÄë àÉįÄĘ ÛÊġËÛ ÛÌãÄàÐËĦËÛÄÜä: 

Ø  .ìÉåÌÞ æàÈãÄâē× ĠçÐĐ ñēãàÉĦËÛ ãÌâÄĜÊĘ 
ÛÌīËåĠ .ÛÌīËå ēĦÎĥ ÛÊġËÛ ÛÌãÄàÐËĦËÛÄÜ : 

Ù  .ĐÄĘ æàÈãÄâē× ĠçÐĐ ñēãàÉĦËÛ ãÌâÄĜÊĘ ñēîÌïÄà ï
ïēïÌå ÛÊġËÛ ÛÌãÄàÐËĦËÛÄÜ: 

Ú  . ÄĜÊĘàÈñēĘÄÜ æàÈãÄâē× ĠçÐĐ ñēãàÉĦËÛ ãÌâ æàÉĜ æ
æàÈĜÎèÄå æàÉØĠ æàÈØÄĘēà .çÐÌĦÎĥ ÛÊġËÛ ÛÌãÄàÐËĦËÛÄÜ Ġ

æàÈĜÎèÄå: 
 

Why is this night different from all other 

nights? 

1. On all other nights, we do not dip even once. 

Tonight, why do we dip the greens twice?  

 

 

2. On all other nights, we eat hametz or 

matzah. Tonight, why do we eat only matzah? 

 

3. On all other nights, we eat any kind of herbs. 

Tonight, why do we eat the bitter herbs? 

 

4. On all other nights, we eat sitting or 

reclining. Tonight, why do we all recline? 

Ladino:  

¶ Kuanto fue demuda la noche la esta mas ke todas las noches? 

¶ Ke en todas las noches non nos entinyentes afilu vez una, i la noche esta dos vezes? 

¶ Ke en todas las noches nos komientes levdo o sesenya i la noche la esta todo el sesensya? 

¶ Ke en todas las noches nos komientes resto de verduras i la noche la esta lechuga? 

¶ Ke en todas las noches nos komientes i bevientes tanto asentados i tanto areskovados i la 

moche la esta todos nos areskovados? 

 

Bengali:  ĢĴ Ňŏļ ġɳŏ Ÿĭŏŀ ŇŏɫŇ Ÿĭ͚Ŗě Ģňľŏ Ÿĭŀ ? 

 

This first paragraph of the reply should be recited in unison: 

Ladino: Siervos huimos a Paro en tierra de Agyfto, i Adonai, muestro Dyo, nos saco de ayi con 

mano fuerte i brazo extendido. Si el Santo bendicho sea, no huviera sacado a muestros padres de 

Agyfto, nosotros, muestros ijos i los ijos de muestros ijos huvieramos, continuado subjugados al 

Paro en Agyfto. 

 

äÈàÐÌïÄíÈåÄĜ ÛÍéÄïËëÄã ĠçàÈàÌÛ äàÈÚÌØÆé.  ÌàÄà ĠçÐÉ×àÈíēģËÜ
äÌĚÈå ĠçàÉÛÍãÅ× ,ÛÌàĠßÄç ËéēÐïÄÝÈØĠ ÛÌîÌÝÆÞ ÚÌàÄĜ ,

ĠĦÈ×ÄÜ ñÊ× ×ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛ ×àÈíēÛ ×Íã-
äÈàÐËïÄíÈħÈå ĠçàÐÉñēØÆ× ,àÉçÄØĠ ĠçàÉçÌØĠ ĠçÐĐ æÈàËÚÆé 

ĠçàÉçÌØ , ÌïÄíÈåÄĜ ÛÍéÄïËëÄã ĠçàÈàÌÛ äàÈÚÌĜÄéÎĘÄåäÈàÐ.  

äàÈåÌâÆÞ ĠçÐÌĦÎĥ ĠãàÈëÆ×ËÜ ,äàÈçēØÄç ĠçÐÌĦÎĥ , ĠçÐÌĦÎĥ
äàÈçÉîÄÝ , ÈéÄÚēà ĠçÐÌĦÎĥñÊ× äà-ÛÌïēįËÛ , ÛÌÜÄíÈå

äÈàÐÌïÄíÈå ñďàÈíàÈĜ ïÉĪËèÄã ĠçàÐÉãÌé . ÛÊĜÄïËħËÛ ãÌâÄÜ
äÈàÐËïÄíÈå ñďàÈíàÈĜ ïÉĪËèÄã ,ÞÌĜÎĘÄå ÛÊÝ àÉïÆÛ:  

We were slaves to Pharaoh in Egypt, but the 

Lord our God took us out of there with a strong 

hand and an outstretched arm. Had God not 

taken our fathers out of Egypt, then we, our 

children and grandchildren would still be 

enslaved to Pharaoh in Egypt. 

 

Even if we all were wise and perceptive, 

experienced and knowledgeable about the 

Torah, it would still be our duty to tell about the 

Exodus from Egypt. The more one discusses the 

Exodus, the more praise is deserved. 
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Much of the rest is really commentary, discussion and even Pesaǧ style levity rather than an 

answer, in keeping with the last line above. We customarily recite most of the narration in 

English, with each participant taking a turn. Hebrew or Ladino is used for items chanted or sung 

to traditional melodies. 

ÛÊęÆéËå ïÊÝÊéàÈãÅ× àÈĜËïÄĜ , ËéÐÎĘēÛÄà àÈĜËïÄÜ , àÈĜËïÄÜ
æÊĜ ïÌÝÌéÄãÊ×-ÛÌàÄïËÝÆé ,×ÌØàÈîÆé àÈĜËïÄÜ,  àÈĜËïÄÜ
æēëÄïËß ,àÉçÄØÈĜ æàÈĜÎèÄå ĠàÌÛÊĘ-îËïÄØ , ĠàÌÛÄÜ

äÈàÐËïÄíÈå ñďàÈíàÈĜ äàÈïÄĪËèÄå ,ãÌĥ- ēñē×
ÛÌãÄàËĦËÛ ,ĠïÄåĐÄÜ äÊÛàÉÚàÈåÄãËñ Ġ×ÌĜÊĘ ÚËé 
äÊÛÌã :ĠçàÐÉñēĜËï ,éËåÄĘ ñďàÈïÄî æËåÄÝ ËéàÐÈĝÈÛ ,

ñàÈïÆÞËĘ ãÊĘ: 
 

ïÌÝÌéÄãÊ× àÈĜËï ïËåĐ  ÊĜæ-ÛÌàÄïËÝÆé .æÊØÄĥ àÈçÆ× àÉïÆÛ 
ÛÌçÌĘ äàÈéÄØÈĘ ,àÈñàÐÈâÌÝ ×ÍãÄÜ ,ďàÈíÄà ïÉåĐÉįÊĘ ñ
ñēãàÉĦËĜ äÈàÐËïÄíÈå . ÌåēÝ æÊĜ ğÌĘÌïÄĞÊĚ ÚËé× .

ïËåÅ×ÊĨÊĘ :ïÍĥÄÝÈį æËéËåÄã , ÌáÄñ×Éí äēà ñÊ×
äÈàÐËïÄíÈå ìÊïÐÊ×Éå , ÌáàÊģËÞ àÉåÄà ãÍĥ . ÌáàÊģËÞ àÉåÄà

 ÌģËÛäàÈå .ñēãàÉĦËÛ ÌáàÊģËÞ àÉåÄà ãÍĥ . äàÈåÌâÆÞËÜ
äàÈïÄåē× :ÛÊġËÛ äÌãēéÌÛ ÌáàÊģËÞ àÉåÄà . àÉåÄà ãÍĥ

 ËÞàÐÈĘÌħËÛ ñēåàÈã ×àÈØÌÛÄã ÌáàÊģËÞ: 

 

äēîÌħËÛ ÄáĠïÌĜ. ×ĠÛ ÄáĠïÌĜ . æËñÌĨÊĘ ÄáĠïÌĜ
ãÉ×ÌïÄęÈà ēħËéÄã ÛÌïēį . ÚÊÙÊçÄĥ ×ĠÛ ÄáĠïÌĜ

 ÌĜÄïďÛÌïēñ ÛÌïÄĜÈĞ äàÈçÌØ ÛÌé .äÌâÌÞ ÚÌÞÊ× ,
éÌĘÌï ÚÌÞÊ×ÄÜ ,äÌį ÚÌÞÊ×ÄÜ , ÉÚēà ēçàÉ×ÊĘ ÚÌÞÊ×ÄÜ ËéÐ
ãē×ÄĘÈã:   

It happened that Rabbis Eliezer, Joshua, Elazar 

ben Azaryah, Akiva and Tarfon were reclining 

at the seder table in Bnei Brak. They spent the 

whole night discussing the Exodus until their 

students came and said to them: ñRabbis, it is 

time for the recitation of the morning Sh'ma.ò 

 

 

 

Rabbi Elazar ben Azaryah said: ñI am like a 

seventy-year old man and I have not succeeded 

in understanding why the Exodus from Egypt 

should be mentioned [in the Shôma] at night, 

until Ben Zoma explained it by quoting: óSo 

that you may remember the day you left Egypt 

all the days of your life.ô The Torah adds the 

word óallô to the phrase the days of your life to 

indicate that the nights are meant as well.ò But 

the sages declare that ñthe days of your lifeò 

means the present world and ñallò includes the 

messianic era. 

 

Blessed be the Place of God; blessed be He. 

Blessed be God who gave the Torah to His 

people Israel; blessed be He. The Torah speaks 

of four sons: a wise one, a wicked one, a 

simple one, and one who is unable to ask a 

question. 

 

These are the 4 ñGabayò daughters, Esther, Pauline, Molly and Jennie and Great Grandma 

Mary, as our counterpoint to the 4 sons. At right, is a circa 1900 photograph of Jewish girls in 

Izmir, Grandma Maryôs origin. 

 

                       

                  The 4 Gabay Sisters                                          Jewish Girls from Izmir  
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                             Rather than the traditional narration of the 4 sons, we sing the following ballad: 

The Ballad of the Four Sons  

By Ben Aronin (sung to 'Clementine')  

1. Said the father to his children  

"At the seder you will dine  

you will eat your fill of matzah  

you will drink four cups of wine."  

 

2. Now this father had no daughters  

but his sons they numbered four  

one was wise and one was wicked  

one was simple and a bore  

 

3. And the fourth was sweet and winsome  

He was young and he was small  

while his brothers asked the questions  

he could scarcely speak at all  

 

4. aid the wise one to his father  

"Would you please explain the Laws?  

Of the customs of the seder  

will you please explain the cause?"  

 

5. And the father proudly answered  

"As our fathers ate in speed  

ate the paschal lamb 'ere midnight  

and from slavery were freed."  

 
 

6. Then did sneer the son so wicked  

"What does all this mean to you?"  

And the father's voice was bitter  

as his grief and anger grew  
 

 

 

 

8. "If yourself you don't consider  

as a Son of Israel  

then for you this has no meaning  

you could be a slave as well."  

 

9. The simple son said simply  

"What is this?" and quietly  

the good father told his offspring  

"We were freed from slavery."  

 

10. But the youngest son was silent  

for he could not ask at all  

his eyes were bright with wonder  

as his father told him all  

 

11. Now dear children heed the lesson  

and remember evermore  

What the father told the children  

told his sons that numbered four. 

 

12. So we follow their example  

and 'ere midnight must complete  

all the Seder, and we should not  

after twelve remain to eat  

 

 

 
Route of the Exodus 
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Traditional text of the 4 sons 
The wise son asks: ñWhat is the meaning of the 

testimonies, statutes, and laws which the Lord our 

God has commanded us
2
?ò  

And even you shall explain to him the laws of the 

Pesaǧ: that ñno dessert may be eaten after the 

Passover sacrifice.ò 
 

 

The wicked son asks: ñWhat does this service mean 

to you?ò By the words ñto youò he implies that this 

service is only for you-- not for himself. By 

excluding himself from the community, he denies 

God. And even you shall tell him 

uncompromisingly: ñThis is done on account of 

what the Lord did for me when I came out of 

Egypt.ò For me, not for him; had he been there, he 

would not have been redeemed. 
 

The simple son asks: ñWhat is this?" Tell him, 

"With a strong hand the Lord brought us out of 

Egypt from the house of  slavery.ò 
 

As for the son who is unable to ask a question, 

you must open up the discussion with him, as it 

is written: ñYou shall tell your son on that day: 

This is on account of what the Lord did for me 

when I came out of Egypt.ò 

äÌâÌÞ ïÉåē× ×ĠÛ ÛËå ?äàÈĬÎÞËÛÄÜ ñÍÚÉéÌÛ ÛÌå 
äàÈßÌĪÄĘÈħËÛÄÜ , ÄñÊ× ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ÛÌĠÈí ïÊĘÆ×äÊâ ?
ïÌåÅ× ÛÌįď êďÄÜ-ÞËèÊĪËÛ ñēâÄãÈÛÄĥ ēã : æàÉ×

æÌåēîàÈëÆ× ÞËèÊĪËÛ ïËÞď æàÈïàÈßÄëËå: 
 
éÌĘÌï ïÉåē× ×ĠÛ ÛËå ? ñ×ÍġËÛ ÛÌÚÍØÆéÌÛ ÛÌå
äÊâÌã ? äÊâÌãēã ×ÍãÜ .ñÊ× ×àÈíēÛÊĘ àÈëÄãĠ-

ãÌãÄĥËÛ æÈå ēåÄíËé ,ïÌĬÈéÌĜ ïËëÌĥ . ÛÌįď êďÄÜ
ñÊ× ÛÉÛÄîËÛ-ÜàÌĨÈĘ ,ïÌåÅ×ÊÜ-ēã :ÛÊÝ ïĠØÆéËĜ ,
àÈã ÌàÄà ÛÌęÌé ,äÈàÐÌïÄíÈħÈå àÈñ×ÉíÄĜ ,×ÍãÄÜ àÈã-ēã .
äÌĘ ÛÌàÌÛ ĠĦÈ× ,ãĐÄÙÈç ÛÌàÌÛ ×Íã: 

äÌį ïÉåē× ×ĠÛ ÛËå ?ÛËå ñ×Íġ ? ÌįÄïËåĐÄÜ
ÜàÌãÉ× : Èå äÈàÐËïÄíÈħÈå ÌàÄà ĠçÐĐàÈíēÛ ÚÌà îÊÝÐÍÞÄĜ ñàÉĜ
äàÈÚÌØÆé: 

 

 ËéÐÉÚēà ēçàÉ×ÊĘÄÜ ãē×ÄĘÈã ,ēã ÞËñÄĪ Äįď .
ïËåÅ×ÊĨÊĘ : ÌáÄçÈØÄã ÌįÄÚËĝÈÛÄÜ ,ïÍå×Éã ×ĠÛËÛ äēģËĜ :

àÈã ÌàÄà ÛÌęÌé ÛÊÝ ïĠØÆéËĜ , ÈàÐÌïÄíÈħÈå àÈñ×ÉíÄĜä: 

 

Continue the commentary here: 

ĘÊÚÐÍÞ Ę×ÍïÉå ãēâÌà,  äēģËĜ ïËåēã ÚĠåÄãËį
×ĠÛËÛ .×ĠÛËÛ äēģËĜ àÈ× .äēà ÚēéÄĜÈå ãēâÌà .

ïËåēã ÚĠåÄãËį .ÛÊÝ ïĠØÆéËĜ . ×Íã ÛÊÝ ïĠØÆéËĜ
àÈįÄïÐËåĐ ,Ġ ÛÌīËå ĘÉģÊĘ ÛÌéÌĘÄĜ ×ÌĦÊ× ïēïÌå
 ÌëÄã äàÈÞÌçÎå ÌáàÊç: 

 

 

 

 
àÉÚÄØēé ÛÌĦÈÞÄįÈå çàÐÉñēØÆ× ĠàÌÛ ÛÌïÌÝ ÛÌÚēØÆéĠ .

ēñÌÚēØÆéËã äēîÌħËÛ ĠçÐÌØÄïÉî ÜÌĘÄâËéÄÜ .ïËåÅ×ÊĨÊĘ :
ãÊ× ËéÐÎĘēÛÄà ïÊå×ÐÍģËÜ-ãÌĥ-äÌéÌÛ . ÌàÄà ïËåĐ ÛÍĥ
ãÉ×ÌïÄęÈà àÉÛÍãÅ× ,ēØÆ× ĠØÄĘÌà ïÌÛÌĨËÛ ïÊØÐÉéÄĜ äÊâàÉñ
äÌãēéÉå , ËïÐÊįïēÞÌç àÈØÆ×ËÜ äÌÛÌïÄØď àÈØÆ× Þ .

One might think that the Haggadah should be 

recounted on the first day of the month of 

Nissan, but the Torah says: ñYou shall tell your 

child on that dayò [the first day of Passover]. 

One might think that the phrase ñon that dayò 

means that the story of the Exodus should be 

recounted in the daytime; therefore, the Torah 

says: ñThis is on account of what the Lord did 

for me.ò The word ñthisò refers to the time 

when this matzah and this maror are placed 

before you -- on Passover night when you are 

obligated to eat them. 
 

Now we return to the answer with some history: 

At first our forefathers worshiped idols, but 

now Godôs presence has brought us near to holy 

service, as it is written: ñJoshua said to all the 

people: so says the Lord God of Israel--your 

fathers had always lived beyond the Euphrates 

River, Teraǧ the father of Abraham and Naǧor; 

                                                 
2
 While the text of Deuteronomy 6:20 is properly translated as ñyou,ò we translate as ñusò in keeping with 

Targun Onkelos, the Septuagint, the Mkhilta, some Maimonides texts and the homiletic explanation by R. 

Hiyya in the Yerushalmi. See the Scholarôs Haggadah, page 270 for further discussion. 



  

19 

äàÈïÉÞÆ× äàÈÛÍãÅ× ĠÚÄØËéËģËÜ :ñÊ× ÞËĬÊ×ÌÜ- äÊâàÈØÆ×
ñÊ×-ïÌÛÌĨËÛ ïÊØÐÉéÉå äÌÛÌïÄØď , ēñē× ÄáÉãē×ÌÜ
ãÌâÄĜ-æËéÐÌçÄĥ ìÊïÐÊ× .ñÊ× ÛÊĜÄïďÌÜ-ēéÄïËÝ ,ēã æÊįÊ×ÌÜ 
ñÊ×-îÌÞÄíÈà :ñÊ× îÌÞÄíÈàÄã æÉįÊ×ÌÜ-ñÊ×ÄÜ ØÍîÆéËà-
 ÌęÉéÜ .ñÊ× ÜÌęÉéÄã æÉįÊ×ÌÜ-ïàÈéÉę ïËÛ , ñÊĘÐÊïÌã
ēñē× .äÈàÐÌïÄíÈå ĠÚÄïÌà ÜàÌçÌØĠ ØÍîÆéËàÄÜ: 

they worshipped other gods. I took your father 

Abraham from the other side of the river and 

led him through all the land of Canaan. I 

multiplied his family and gave him Isaac. To 

Isaac I gave Jacob and Esau; to Esau I gave 

Mount Seir to inherit, however Jacob and his 

children went down to Egypt." 

 

 ÈàÄã ēñÌÞÌßÄØËÛ ïÉåēĘ ÄáĠïÌĜãÉ×ÌïÄę .×ĠÛ ÄáĠïÌĜ .
ñÊ× ØËĚÈÞ ×ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛÊĘ-ìÉĬËÛ ,

 ÈØĐ äÌÛÌïÄØďÄã ïËåĐÊĚ ÛÌåÄĥ ñēęÆéËã ĠçàÐ
äàÈïÌñÄĜËÛ æàÉĜ ñàÈïÄØÈĜ ,ïËåÅ×ÊĨÊĘ : ïÊå×ÐÍģËÜ
éËÚÉį ËéÐÍÚÌà äÌïÄØďÄã ,àÈĥ- ÌáÆéÄïËÝ ÛÊàÄÛÈà ïÉÙ ,ìÊïÐÊ×ÄĜ 

äÊÛÌã ×Íã , ÌØÆéËÜñē×Éå éËĜÄïď äÌñÍ× ĠĨÈéÄÜ äĠÚ 
ÛÌçÌĘ :ñÊ× äËÙÄÜ-Đ æÌĞ ĠÚÍØÆéËà ïÊĘÆ× àēĝËÛàÈâÍç .

Ġ×ÄíÉà æÉâ àÉïÆÞďÄÜ ,ãēÚÌĝ ĘÎâÄïÈĜ: 
 

Blessed is the keep of promises to Israel; 

blessed be He.  

The Holy One, blessed be he, He predetermined 

the time for our final deliverance in order to 

fulfill what He had pledged to our father 

Abraham in a covenant, as it is written: ñHe 

said to Abram, Your descendants will surely 

sojourn in a land that is not their own, and they 

will be enslaved and afflicted for four hundred 

years; however, I will punish the nation that 

enslaved them, and afterwards they shall leave 

with great wealth.ò 

 

Raise the wine cup and say: 

ĠçÐÌãÄÜ ĠçàÐÉñēØÆ×Ëã ÛÌÚÄåÌéÊĘ ×àÈÛÄÜ .ÚÌÞÊ× ×ÍãÊĘ 
ÚÌØÄãÈĜ ,ĠçÐÉñēĦËâÄã ĠçàÐÉãÌé ÚËåÌé .ãÌâÄĜÊĘ ×ÌĦÊ× 
ïēÚÌÜ ïēĞ ,ĠçÐÉñēĦËâÄã ĠçàÐÉãÌé äàÈÚÄåēé .

äÌÚÌģÈå ĠçÐÉãàÈīËå ×ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛÄÜ: 
 

This promise has sustained our fathers and us. 

For not only a single enemy has risen against us 

to destroy us, but in every generation they rise 

against us. But the Holy One, Blessed be He, 

saves us from their hand. 

The wine cup is put down. 
 

(This is a good time to start getting food warmed to be ready for Shulǧan Orekh) 

ÚËåÄãĠ ×Éí , ÆéËã àÈħËïÆ×ÌÛ æÌØÌã ĘÉĬÈĜ ÛËå ñēę
ĠçàÐÈØĐ ØÍîÆéËàÄã . Ëé ×ÌĦÊ× ïËÝÌÙ ×Íã ÛÍéÄïËĪÊĘ ã
äàÈïÌâÄġËÛ ,ñÊ× ïÍîÆéËã ĘÉĬÈĜ æÌØÌãÄÜ-ãÍĥËÛ ,
ïËåÅ×ÊĨÊĘ :àÈØĐ ÚÉØÍ× àÈħËïÆ× ,ÛÌåÄàÐËïÄíÈå ÚÊïÉģËÜ ,

ßÌéÄå àÉñÄåÈĜ äÌĘ ïÌÙÌģËÜ. ËÜãēÚÌĝ àēÙÄã äÌĘ àÈÛÄà ,
ØÌïÌÜ äĠíÌé: 

 

ÛÌåÄàÐËïÄíÈå ÚÊïÉģËÜ, ïĠĜÈĞËÛ àÈĪ ãËé èĠçĐ . ïÌÙÌģËÜ
äÌĘ . ĠçàÐÈØĐ ØÍîÆéËà ÚËïÌà ×ÍĦÊĘ ÚÉħËãÄå

äÈàÐËïÄíÈåÄĜ ËéÐÉîËįÄĘÈÛÄã ,äÌĘ ïĠÙÌã ×ÌĦÊ× ,
ïËåÅ×ÊĨÊĘ :ãÊ× ĠïÄå×ÍģËÜ-ÛÍéÄïËĪ ,ìÊïÐĐÌĜ ïĠÙÌã 
Ġç×ÐÌĜ , ÌØÆéËã ïÊĘÆ× æ×ÍīËã ÛÊéÄïÈå æàÉ× àÈĥ ÌáàÐÊÚ ,

æËéÌçÄĥ ìÊïÐÊ×ÄĜ ØÌéÌïÌÛ ÚÉØÌâ àÈĥ .ÛÌįËéÄÜ ,ĠØÄĘÉà- ×Ìç

Go and learn what Laban, the Aramaean, tried 

to do to our father Jacob. While Pharaoh 

decreed only against the newborn sons, Laban 

tried to uproot all of Israel, as it is written: "The 

Aramaean sought to destroy my father, 

however, he went down to Egypt and sojourned 

there, few in number, and there he became a 

great, mighty, and numerous nation." 

 

He went down to Egypt, compelled by divine 

decree. ñHe sojourned thereò implies that he did 

not come down to settle in Egypt but only to 

live there temporarily, as it is written: "They 

[the sons of Jacob] said to Pharaoh: 'We have 

come to sojourn in this land because there is no 

pasture for your servants' flocks, for there is 

severe famine in the land of Canaan. For now, 
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æÊðÐÍĝ ìÊïÐÊ×ÄĜ ÌáàÐÊÚÌØÆé: 
 

ßÌéÄå àÉñÄåÈĜ. ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ :ĘÊëÊç äàÈéÄØÈĘÄĜ ,
ÛÌåÄàÐÌïÄíÈå ÌáàÐÊñÍØÆ× ĠÚÄïÌà .ÛÌįËéÄÜ , ÄåÌę ÌàÄà Ìá

 ÌáàÐÊÛÍãÅ× ,ØÍïÌã äÈàÐËåÌĚËÛ àÉØÄâēâÄĥ. 

 

àēÙÄã äÌĘ àÈÛÄàËÜ.  Äå ãÉ×ÌïÄęÈà ĠàÌÛÊĘ ÚÉħËãÄåäàÈçÌģÎí 
äÌĘ: 

 

äĠíÌé ãēÚÌĝ, ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ :ãÉ×ÌïÄęÈà àÉçÄØĠ ,
ĠíÄïÄĘÈģËÜ ĠïÌĪ ,ĠåÄíËéËģËÜ ĠĜÄïÈģËÜ ,ÚÍ×Äå ÚÍ×ÄåÈĜ ,
 ×ÉãÌħÈįËÜäÌñÍ× ìÊïÐĐÌÛ: 

 
 

ØÌïÌÜ. ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ : ÊÚÌěËÛ ÞËåÐÊíÄĥ ÛÌØÌØÄï Û
 ÄáàÈįËñÄç ,àÈĜÄïÈįËÜ ,àÈãÄĞÄÙÈįËÜ , àÈÚÆéËĜ àÈ×ÐÍØÌįËÜ
äàÈàÌÚÆé :ĠçÐÍâÌç äÈàÐËÚÌĘ , ËÞÐÉħÈí ÄáÉïÌéÄęĠ , ÄįďÄÜ

ÛÌàÄïÊéÄÜ äÍïÉé: 
 

ĠéÐÉïÌģËÜ ĠÐĨËéÄàËÜ äàÈïÄíÈħËÛ ĠçÐÌñÍ×Ġç . ĠçàÐÉãÌé ĠçÄįÈģËÜ
ÛÌĘÌî ÛÌÚÍØÆé :äàÈïÄíÈħËÛ ĠçÐÌñÍ× ĠéÐÉïÌģËÜ . ÛÌåÄĥ
ïËåÅ×ÊĨÊĚ:ēã ÛÌåÄĥËÞÄñÈç ÛÌØÐÌÛ .æÊĪ-ÛÊĜÄïÈà , ÛÌàÌÛÄÜ
àÈĥ-ÛÌåÌÞÄãÈå ÛÌç×ÐÊïÄîÈñ ,ãËé ×ĠÛ äËĝ êËèēçÄÜ-

ĠçàÐÉ×Äçę ,äËÞÄãÈçÄÜ-æÈå ÛÌãÌéÄÜ ĠçÐÌĜ-ìÊïÐĐÌÛ :
 
 

 ÄàËÜĠçĠÐĨËé. ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ : Ìę ÜàÌãÌé ĠåàÐÈęÌģËÜ àÉï
äàÈĩÈå ,äÌñÍãÄØÈèÄĜ ēñÍĨËé æËéÐËåÄã : àÉïÌé æÊØÈģËÜ

ÛÍéÄïËëÄã ñēçÄĥÄèÈå ,ñÊ×-ñÊ×ÄÜ äÍñÈĪ-èÉèÄåËéËï : 
 
ĠçÄįÈģËÜ ÛÌĘÌî ÛÌÚÍØÆé ĠçàÐÉãÌé .ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ :

ñÊ× äÈàÐËïÄíÈå ĠÚÐÈØÆéËàËÜ- ÄáÊïÐÌëÄĜ ãÉ×ÌïÄęÈà àÉçÄĜ: 
 

îËéÄíÈĨËÜ ãÊ×-ĠçàÐÉñÍØÆ× àÉÛÍãÅ× ÌàÄà , Ê× ÌàÄà éËåÄĘÈģËÜñ-
ĠçÐÉãÍî ,ñÊ× ×ÄïËģËÜ-ĠçÉàÄçÌé ,ñÊ×ÄÜ-ĠçÐÉãÌåÆé , ñÊ×ÄÜ
ĠçÐÉíÆÞËã: 

 

îËéÄíÈĨËÜ ãÊ×-ĠçàÐÉñÍØÆ× àÉÛÍãÅ× ÌàÄà , ËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥï :
 ÌÛ äàÈĜËïÌÛ äàÈåÌģËØ àÈÛÄàËÜäÉÛ , ÄáÊãÐÊå ñÌåÌģËÜ

äÈàÐËïÄíÈå ,àÉçÄØ ĠÞÄçĐÉģËÜ-æÈå ãÉ×ÌïÄęÈà- ÛÌÚÍØÆéÌÛ
ĠîÐÌéÄÝÈģËÜ .ãÊ× äÌñÌéÄÜËĘ ãËéÐËįËÜ-æÈå äàÈÛÍãÅ×ÌÛ-
ÛÌÚÍØÆéËÛ: 

 

though, let your servants dwell in the land of 

Goshen." 
 

ñFew in number,ò as it is written: "With seventy 

souls your ancestors went down to Egypt, and 

now the Lord your God has made you as 

numerous as the stars in the sky." 

 

ñThere he became a nationò means that they 

became a distinct people in Egypt. 

 

ñGreat, mighty,ò as it is written. "The children 

of Israel were fruitful and increased greatly; 

they multiplied and became mighty, and the 

land was full of them." 

 

ñAnd numerous,ò as it is written: "I made you 

as numerous as the plants of the field; you grew 

up and wore choice adornments; your breasts 

were firm and your hair grew long; yet, you 

were bare and naked.ò 
 

 ñThe Egyptians ill-treated and oppressed us 

and imposed hard labor upon us.ò ñThe 

Egyptians suspected us of evil,ò as it is written: 

"Let us deal with them wisely lest they 

multiply, and, if we happen to be at war, they 

may join our enemies and fight against us and 

then leave the country." 
 

ñAnd afflicted us,ò as it is written: "They set 

taskmasters over them in order to oppress them 

with their burdens; the people of Israel built 

Pithom and Raamses as store cities for 

Pharaoh." 
 

ñThey imposed hard labor upon us,ò as it is 

written: "They imposed back-breaking labor 

upon the people of Israel." 
 

"We cried to the Lord, the God of our fathers; 

the Lord heard our cry and saw our affliction, 

our toil, and our oppression." 

 

ñWe cried to the Lord, the God of our fathers,ò 

as it is written: "It happened over time that the 

king of Egypt died; the children of Israel sighed 

because of their labor and cried; their cry of 

servitude reached God." 
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éËåÄĘÈģËÜ ñÊ× ÌàÄà-ĠçÐÉãÍî .ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ :éËåÄĘÈģËÜ 
ñÊ× äàÈÛÍãÅ×-äÌñÌîÆ×Ëç , Ê× äàÈÛÍãÅ× ïÍĥÄÝÈģËÜñ-
ēñàÈïÄĜ ,ñÊ×-äÌÛÌïÄØď ,ñÊ×-îÌÞÄíÈà , ñÊ×ÄÜ
ØÍîÆéËà: 

 

ñÊ× ×ÄïËģËÜ-ĠçÉàÄçÌé: ìÊïÐÊ× ÄáÊïÐÊĞ ñĠĘàÈïÄĪ ēÝ .
ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ :ñÊ× äàÈÛÍãÅ× ×ÄïËģËÜ- àÉçÄĜ
ãÉ×ÌïÄęÈà .äàÈÛÍãÅ× éËÚÉģËÜ: 

 

ñÊ×ÄÜ-ĠçÐÉãÌåÆé.äàÈçÌĜËÛ ĠĦÐÉ× .ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ :
 Ìĥã-ĠÛÐÎâàÈãÄĘËį ÛÌïÐÍ×ÄàËÛ ÚēĦÈģËÛ æÉĜËÛ ,ãÌâÄÜ-

æĠģËÞÄį ñËĜËÛ: 
 

ĠçÐÉíÆÞËã ñÊ×ÄÜ. îËÞÄĞËÛ ÛÊÝ .ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ :äËÙÄÜ-
ñÊ× àÈñàÐÈ×Ìï-ìËÞÐËĦËÛ ,äàÈíÆÞÍã äÈàÐËïÄíÈå ïÊĘÆ× 
äÌñÍ×: 

 

ĠçÐÉ×ÈíēģËÜ äÈàÐËïÄíÈħÈå ÌàÄà ,ÛÌîÌÝÆÞ ÚÌàÄĜ , ËéÐÍïÄÝÈØĠ 
ÛÌàĠßÄç ,äàÈñÄëēåÄØĠ ñēñÍ×ÄØĠ ãēÚÌÙ ×ÌïÍåÄØĠ: 

ĠçÐÉ×ÈíēģËÜ äÈàÐËïÄíÈħÈå ÌàÄà .ãËé ×Íã- ÄáĐÄãËå àÉÚÄà ,
ãËé ×ÍãÄÜ-êÌïÌę àÉÚÄà .ãËé ×ÍãÄÜ- ËÞàÐÈãÌĘ àÉÚÄà .

 ËéÄØĠ ēÚēØÄâÈĜ ×ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛ ×ÌĦÊ×ēåÄí .
ïËåÅ×ÊĨÊĘ : ìÊïÐÊ×ÄØ àÈįÄïËØÌéÄÜ ÛÌãÄàÐËĦËĜ äÈàÐËïÄíÈå
ÛÊġËÛ ,ãÌâ àÈñàÉĥÈÛÄÜ-äÈàÐËïÄíÈå ìÊïÐÊ×ÄĜ ïēâÄĜ ,

ÛÌåÉÛÄĜ ÚËéÄÜ äÌÚĐÉå ,ãÌâÄØĠ- äÈàÐËïÄíÈå àÉÛÍãÅ×
 ÌàÄà àÈçÆ× äàÈßÌëÄĘ ÛÊęÅéÊ×: 

 

àÈįÄïËØÌéÄÜ ìÊïÐÊ×ÄØ-ÛÊġËÛ ÛÌãÄàËĦËĜ äÈàÐËïÄíÈå , àÈçÆ×
 ÄáĐÄãËå ×ÍãÄÜ .âÄĜ ãÌâ àÈñàÉĥÈÛÄÜìÊïÐÊ×ÄĜ ïē-
äÈàÐËïÄíÈå .êÌïÌę ×ÍãÄÜ àÈçÆ× .ãÌâÄØĠ-äÈàÐËïÄíÈå àÉÛÍãÅ× 

äàÈßÌëÄĘ ÛÊęÅéÊ× , ËÞàÐÈãÌĚËÛ ×ÍãÄÜ àÈçÆ× . ÌàÄà àÈçÆ× .
ïÉÞď ×ÍãÄÜ ×ĠÛ àÈçÆ×: 

 

ÛÌîÌÝÆÞ ÚÌàÄĜ. ïÊØÐÊĞËÛ ēÝ .ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ : ÛÉĨÈÛ
ÚËà-ÛÌàēÛ ÌàÄà , ÌěËĜ ïÊĘÆ× ÌáÄçÄîÈåÄĜÛÊÚ , äàÈèĠĩËĜ

äàÈĦËåÄĝËĜ äàÈïÍåÆÞËĜ ,æ×ÍīËØĠ ïÌîÌĜËĜ ,ÚÉØÌĥ ïÊØÐÊĞ 
ÚÍ×Äå: 

 

ÛÌàĠßÄç ËéÐÍïÄÝÈØĠ. ØÊïÐÊÞËÛ ēÝ .ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ :
ēÚÌàÄĜ ÛÌëĠãÄĘ ēĜÄïËÞÄÜ ,ãËé ÛÌàĠßÄç-äÈàÐÌãÌĘĠïÄà: 

 

ãēÚÌĝ ×ÌïēåÄØĠ, ÛÌçàÈâÄĘ àĠĦÈĝ ÛÊÝ . ÌåÄĥ Û
ïËåÅ×ÊĨÊĚ :äàÈÛÍãÅ× ÛÌĩÈçÆÛ ē× ,ēã ñËÞÐËîÌã ×ēØÌã 

ñThe Lord heard our cry,ò as it is written: "God 

heard their groaning; God remembered His 

covenant with Abraham, with Isaac, and with 

Jacob." 

 
 

And saw our affliction, that is, the conjugal 

separation of husband and wife, as it is written: 

ñGod saw the children of Israel and God knew." 

 

ñOur toilò refers to the drowning of the sons, as 

it is written: "Every son that is born you shall 

cast into the river, but you shall let every 

daughter live" 

 

ñOur oppressionò means the pressure used upon 

them, as it is written: "I have also seen how the 

Egyptians are oppressing them." 

 

ñThe Lord brought us out of Egypt with a 

mighty hand and outstretched arm, with great 

awe, miraculous signs and wonders.ò 

ñThe Lord brought us out of Egyptò not by an 

angel, not by a seraph, not by a messenger, but 

by the Holy One, blessed be He, Himself, as it 

is written: "I will pass through the land of Egypt 

on that night; I will smite all the firstborn in the 

land of Egypt from man unto beast; on all the 

gods of Egypt I will execute judgments; I am 

the Lord.ò 

 

ñI will pass through the land of Egypt on that 

night,ò myself and not an angel; ñI will smite all 

the firstborn in the land of Egypt,ò myself and 

not a seraph; ñon all the gods of Egypt I will 

execute judgments,ò myself and not a 

messenger;  ñI am the Lord,ò I and none other. 

 

ñMighty handò refers to the disease among the 

cattle, as it is written: "Behold the hand of the 

Lord strikes your cattle which are in the field, 

the horses, the donkeys, the camels, the herds, 

and the flocks--a very severe epidemic." 
 

ñOutstretched armò means the sword, as it is 

written: "His drawn sword in his hand, 

outstretched over Jerusalem." 
 

ñGreat aweò alludes to the divine revelation, as 

it is written: "Has God ever attempted to take 
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àēĝ ØÊïÐÊĬÈå àēÙ , äàÈñÄëēåÄØĠ ñÍñÍ×ÄĜ ñÍĩËåÄĜ
ÛÌåÌÞÄãÈåÄØĠ ,ÛÌàĠßÄç ËéēÐïÄÝÈØĠ ÛÌîÌÝÆÞ ÚÌàÄØĠ ,

äàÈãÍÚÄĝ äàÈ×ÌïēåÄØĠ .ïÊĘÆ× ãÍâÄĥ- Äà äÊâÌã ÛÌęÌé Ìà
äÈàÐËïÄíÈåÄĜ äÊâàÉÛÍãÅ× , ÉéÄã ÌáàÊçà: 

 

ñēñÍ×ÄØĠ. ÛÊĢËħËÛ ÛÊÝ ,ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ : ñÊ×ÄÜ
 ÌáÐÊÚÌàÄĜ ÞËĬÈį ÛÊġËÛ ÛÊĢËħËÛ .ÛÊęÆéËį ïÊĘÆ×- ēĜ

ñÊ×-ñÍñÍ×ÌÛ: 

 

for Himself, one nation out of another nation by 

trials, signs and wonders, by war and with a 

mighty hand and outstretched arm and by 

awesome revelations, just as you saw the Lord 

your God do for you in Egypt, before your 

eyes?"  
 

ñSignsò refers to the miracles performed with 

the staff, as it is written: ñTake this staff in your 

hand, that you may perform the signs with it.ò 

 

The leader takes over now and chants: 

äàÈñÄëēåÄØĠ .äÌĞËÛ ÛÊÝ .ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛÌåÄĥ :äàÈñÄëēå àÈįËñÌçÄÜ ,ìÊïÐĐÌØĠ äÈàÐËåÌĚËĜ 
Wonders alludes to the plague of blood, as it is written: "I will show wonders in the sky and 

on the earth." 

 

As he spills three drops of wine, he declares: 

äÌĞ .ĘÉ×ÌÜ .æÌĘÌé ñēïÄåàÈñÄÜ: 
"Blood, fire, and columns of smoke." 

 

The company all joins in singing out: shôtaim. 

ïÉÞď ïÌØÌĞ .äÈàÐËįÄĘ ÛÌîÌÝÆÞ ÚÌàÄĜ .äÈàÐËįÄĘ ÛÌàĠßÄç ËéÐÍïÄÝÈØĠ .äÈàÐËįÄĘ ãēÚÌĝ ×ÌïēåÄØĠ . ñēñÍ×ÄØĠ
äÈàÐËįÄĘ . äàÈñÄëÍåÄØĠäÈàÐËįÄĘ: 

(Dvar aǧer bôyad ǧazakah shôtaim, uvizroah nôtuyah shôtaim, uvmorah gadol shôtaim, 

vuôotot shôtaim, uvmoftim shôtaim.) 

Another explanation of the preceding verse: Each expression represents two plagues, hence 

strong hand, two: outstretched arm, two: great awe, two: signs, two; wonders, two. 
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ãËé ×ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛ ×àÈØÉÛÊĘ ñēĥËå ïÊęÊé ĠĦÉ×-äÈàÐËïÄíÈåÄĜ äàÈïÄíÈħËÛ ,æÉÛ ĠãÐÉ×ÄÜ: 
These are the ten plagues, which the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in 

Egypt, specifically: 

 

The Ten Plagues 

A drop of wine is spilled out at the mention of each plague. The leader chants the plague in 

Hebrew and the participants respond with the English translation. This reminds us that our 

cup of joy is not complete because the Egyptians had to die for our salvation.: 

1. Blood (Sangre)éééé......  åÍğ 

2. Frogs (Ranas)éé.é.....  ÌêÑÊğÅðÌìÅî 

3. Vermin (piojos)..................  åáÉĩÉĦ 

4. Wild Animals (mestura)é.. ÙĔðÍê 

5. Cattle Epidemic (muertaldad)... ðËÙÑËğ 

  6. Boils (Sarna)é.éé.....éé....  çáÉßÅę 

  7. Hail (pedrisco).éééééé....   ÛÍðÍĝ 

  8  Locusts (langosta)é.éééé ÜËĝÅðĐ 

  9. Darkness (escuridad)éééé..  ÅâËęÑÎß 

10. Death of the Firstborn (ferida de mayores)....      

òĔðĔãÅĝ òÌĦÌæ:  

  

 
 

We spill out 3 more drops of wine here. 

äàÈçÌħÈè äÊÛÌĜ æÉñēç ÛÌàÌÛ ÛÌÚĠÛÄà àÈĜËï: 

 ËíÄĞ" Äá  ËÚÆé" ËÞďÄĜ Ę"Ø: 
Rabbi Judah abbreviated the ten plagues by composing three words from their Hebrew 

initials: 

D'tzakh, Adash, B'aǧab 
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àÈãàÈãÄĝËÛ àÉèēà àÈĜËï ïÉåē× :ïÉåē× ÛÌįď æÈàËĨÈå ,
ĥËå ïÊęÊé äÈàÐËïÄíÈåÄĜ äàÈïÄíÈħËÛ ĠîÌĦÊĘñē , ãËéÄÜ

 ËÛäÌģ ,ñēĥËå äàÈĚÈåÆÞ ĠîÌã ? ÛÌå äÈàÐËïÄíÈåÄĜ
ïÉåē× ×ĠÛ :ãÊ× äÈħÎßÄïËÞËÛ ĠïÄå×ÍģËÜ-ÛÍéÄïËĪ ,

×ÜÈÛ äàÈÛÍãÅ× éËĜÄíÊ×. ×ĠÛ ÛÌå äÌģËÛ ãËéÄÜ
ïÉåē× ?ñÊ× ãÉ×ÌïÄęÈà ×ÄïËģËÜ-ÛÌãÍÚÄĝËÛ ÚÌģËÛ ,

äÈàÐËïÄíÈåÄĜ ÌàÄà ÛÌęÌé ïÊĘÆ× ,ñÊ× äÌéÌÛ Ġ×ÄïàÈģËÜ-
 Äà Ìà .àÌàËĜ ĠçàÐÈåÆ×ËģËÜ ,ēĞÄØËé ÛÊðÍåÄØĠ . ĠîÌã ÛÌħËĥ

éËĜÄíÊ×ÄĜ ,ñēĥËå ïÊęÐÊé :ÛÌįËéÉå ïēåÅ× ,
ñēĥËå ïÊęÐÊé ĠîÌã äÈàÐËïÄíÈåÄĜ ,ãËéÄÜ-äÌģËÛ , ĠîÌã

ñēĥËå äàÈĚÈåÆÞ: 
 

ïÊÝÐÊéàÈãÅ× àÈĜËï ïÉåē× :ãÌĥÊĘ æÈàËĨÈå- ÛÌĥËå
ÛÌĥËåĠ ,×àÈØÉÛÊĘ  ãËé ×ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛ

äÈàÐËïÄíÈåÄĜ äàÈïÄíÈħËÛ , éËĜÄïď ãÊĘ ÛÌñÄàÌÛ
ñēĥËå ?ïËåÅ×ÊĨÊĘ :ÞËĦËĘÄà-ēĪď æēïÆÞ äÌĜ ,

ÛÌïÌíÄÜ äËéÐËÝÌÜ ÛÌïÄØÊé . Ìï àÉâÆ×ÄãËå ñËÞÐËãÄĘÈåäàÈé .
ñËÞď ÛÌïÄØÊé .äÈàËįÄĘ äËéÐËÝÌÜ .ðÍãÌĘ ÛÌïÌíÄÜ .
 Æ×ÄãËå ñËÞÐËãÄĘÈåéËĜÄïď äàÈéÌï àÉâ : ïēåÅ×

ÛÌįËéÉå ,ñēĥËå äàÈéÌĜÄïď ĠîÌã äÈàÐËïÄíÈåÄĜ , ãËéÄÜ
ñēĥËå äÈàÐËñ×Ìå ĠîÌã äÌģËÛ: 

 

×ÌØàÈîÆé àÈĜËï ïÉåē× :ãÌĥÊĘ æÈàËĨÈå-ÛÌĥËåĠ ÛÌĥËå ,
 ÄíÈħËÛ ãËé ×ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛ ×àÈØÉÛÊĘ äàÈï

äÈàÐËïÄíÈåÄĜ , ÌÞ ãÊĘ ÛÌñÄàÌÛñēĥËå ĘÉå ?
ïËåÅ×ÊĨÊĘ :ÞËĦËĘÄà-ēĪď æēïÆÞ äÌĜ , ÛÌïÄØÊé

ÛÌïÌíÄÜ äËéÐËÝÌÜ .äàÈéÌï àÉâÆ×ÄãËå ñËÞÐËãÄĘÈå . æēïÆÞ
ñËÞď ēĪď  .äÈàËįÄĘ ÛÌïÄØÊé .ðÍãÌĘ äËéÐËÝÌÜ .
éËĜÄïď ÛÌïÌíÄÜ . ÌÞ äàÈéÌï àÉâÆ×ÄãËå ñËÞÐËãÄĘÈå ĘÉå

 :ÛÌįËéÉå ïēåÅ× , ÈàÐËïÄíÈåÄĜ äàÈĚÈåÆÞ ĠîÌã ä
ñēĥËå ,äÈàÐËñ×ÌåĠ äàÈĚÈåÆÞ ĠîÌã äÌģËÛ ãËéÄÜ 
ñēĥËå:  

Rabbi Yose the Galilean says: How does one 

derive that, after the ten plagues in Egypt, the 

Egyptians suffered fifty plagues at the Sea? 

Concerning the plagues in Egypt, the Torah 

states that "the magicians said to Pharaoh, it is 

the finger of God." However, at the Sea, the 

Torah relates that "Israel saw the great hand 

which the Lord laid upon the Egyptians, and 

the people revered the Lord and they believed 

in the Lord and in His servant Moses
3
." His 

analogy is that if they suffered ten plagues in 

Egypt, they must have been made to suffer 

fifty plagues at the Sea. 

 
Rabbi Eliezer says: How does one derive that 

every plague that God inflicted upon the 

Egyptians in Egypt was equal in intensity to 

four plagues? It is written: "He sent upon them 

his fierce anger: wrath, fury and trouble, a 

band of evil messengers." Since each plague 

was comprised of 1) wrath, 2) fury, 3) trouble 

and 4) a band of evil messengers, they must 

have suffered forty plagues in Egypt and two 

hundred at the Sea. 
 

 

 

Rabbi Akiva (with a sense of humor goes to 

the absurd and) says: How does one derive 

that every plague that God inflicted upon the 

Egyptians in Egypt was equal in intensity  

to five plagues? It is written: "He sent upon 

them his fierce anger, wrath, fury and trouble, 

a band of evil messengers." Since each plague 

was comprised of 1) fierce anger 2) wrath 3) 

fury 4) trouble and 5) a band of evil 

messengers, they must have suffered fifty 

plagues in Egypt and two hundred and fifty at 

the Sea. 

 

  

                                                 
3
 This is the only mention of the name ñMosesò  within the body of the Haggadah 
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We sing Dayyennu together using both Sephardi and Ashkenazi melodies to satisfy everyone: 

ĠçÉģËĞ: 
ĠçàÐÉãÌé äēîÌħËã ñēØēß ñēãÆéËå ÛÌħËĥ: 

 

äÈàÐËïÄíÈħÈå ĠçÐĐàÈíēÛ ĠĦÈ×,  ÌëÄĘ äÊÛÌØ ÛÌęÌé ×ÍãÄÜäàÈß ,
                                              ĠçÉģËĞ: 

 

äàÈßÌëÄĘ äÊÛÌØ ÛÌęÌé ĠĦÈ×, äÊÛàÉÛÍã×ÉØ ÛÌęÌé ×ÍãÄÜ ,
ĠçÉģËĞ: 

 

ĠĦÈ× äÊÛàÉÛÍã×ÉØ ÛÌęÌé, ñÊ× ÙËïÌÛ ×ÍãÄÜ-äÊÛàÉïēâÄĜ  ,
ĠçÉģËĞ: 

 

ñÊ× ÙËïÌÛ ĠĦÈ×-äÊÛàÉïēâÄĜ, ñÊ× ĠçÌã æËñÌç ×ÍãÄÜ-
äÌçēåÌå                       ,                          ĠçÉģËĞ: 

 

ñÊ× ĠçÌã æËñÌç ĠĦÈ×-äÌçēåÌå, ñÊ× ĠçÌã éËïÌî ×ÍãÄÜ-äÌģËÛ ,
 ÉģËĞĠç: 

 

ñÊ× ĠçÌã éËïÌî ĠĦÈ×-äÌģËÛ,  ēâēñÄØ ĠçÌïàÈØÅéÊÛ ×ÍãÄÜ
    ÛÌØÌïÌÞÊØ                                             ĠçÉģËĞ: 

 

ÛÌØÌïÌÞÊØ ēâēñÄØ ĠçÌïàÈØÅéÊÛ ĠĦÈ×, ĠçàÐÉïÌí éËĬÈĘ ×ÍãÄÜ 
ēâēñÄĜ     ,                                              ĠçÉģËĞ: 

 

ēâēñÄĜ ĠçàÐÉïÌí éËĬÈĘ ĠĦÈ×,  ÄÚÈħËĜ ĠçÐÉĥÄïÌí îÉĪÈè ×ÍãÄÜ ïÌĜ
ÛÌçÌĘ äàÈéÌĜÄïď     ,                                 ĠçÉģËĞ: 

 

ÛÌçÌĘ äàÈéÌĜÄïď ïÌĜÄÚÈħËĜ ĠçÉĥÄïÌí îÉĪÈè ĠĦÈ×,  ×ÍãÄÜ
ñÊ× ĠçÌãàÈâÅ×ÊÛ-æÌħËÛ    ,                             ĠçÉģËĞ: 

 

 ÌãàÈâÅ×ÊÛ ĠĦÈ×ñÊ× Ġç-æÌħËÛ, ñÊ× ĠçÌã æËñÌç ×ÍãÄÜ- ÌĜËĚËÛñ ,
ĠçÉģËĞ: 

ñÊ× ĠçÌã æËñÌç ĠĦÈ×-ñÌĜËĚËÛ,  ïËÛ àÉçÄëÈã ĠçÌØÄïÉî ×ÍãÄÜ
àËçàÈè                ,                                   ĠçÉģËĞ: 

 

 ÄïÉî ĠĦÈ×àËçàÈè ïËÛ àÉçÄëÈã ĠçÐÌØ,  ÌĦ æËñÌç ×ÍãÄÜñÊ× Ġç-
ÛÌïēįËÛ        ,                                        ĠçÉģËĞ: 

 

ñÊ× ĠçÐÌã æËñÌç ĠĦÈ×-ÛÌïēįËÛ,  ìÊïÐÊ×Äã ĠçÐÌèàÈçÄâÈÛ ×ÍãÄÜ
ãÉ×ÌïÄęÈà       ,                                         ĠçÉģËĞ: 

 

ãÉ×ÌïÄęÈà ìÊïÐÊ×Äã ĠçÌèàÈçÄâÈÛ ĠĦÈ×, ñÊ× ĠçÐÌã ÛÌçÐÌØ ×ÍãÄÜ-
ÛÌïàÈÞÄĜËÛ ñàÉĜ       ,                                 ĠçÉģËĞ: 

Dayyenu ï Mos Abastava 
 

How many degrees of goodness has Godôs 

presence bestowed  upon us. 
 

Had He brought us out of Egypt, and not 

executed judgments against the Egyptians, 

It would have been enough--Dayyenu 

Had He executed judgments against the 

Egyptians, and not their gods, --Dayyenu 

 

Had He executed judgments against their 

gods and not put to death their firstborn, --

Dayyenu 
 

Had He put to death their firstborn, and not 

given us their riches, --Dayyenu 

 

Had He given us their riches, and not split the 

Sea for us, --Dayyenu 

 

Had He split the Sea for us, and not led us 

through it on dry land, --Dayyenu 

 

Had He led us through it on dry land, and not 

sunk our foes in it, --Dayyenu 

 

Had He sunk our foes in it, and not satisfied 

our needs in the desert for forty years, --

Dayyenu 
 

Had He satisfied our needs in the desert for 

forty years, and not fed us the manna, --

Dayyenu 

Had He fed us the manna, and not given us 

the Sabbath, --Dayyenu 

Had He given us the Sabbath, and not brought 

us to Mount Sinai, --Dayyenu 

 
Had He brought us to Mount Sinai, and not 

given us the Torah, --Dayyenu 

 

Had He given us the Torah, and not brought 

us into Israel, --Dayyenu 

 

Had He brought us into Israel, and not built 

the Temple for us,ðDayyenu ï Mos 

Abastava 
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The summary 

En Ladino: 

Sovre una kuanta mas i kuanta mas, buena, doblada, i redoblada a el Kriador sovre nos. Mos kito 

de Agyfto, izo en eyos justicias, izo en sus dyoses, mato sus mayores, dyo a nos a sus asyendas, 

rasgo a nos a la mar, mos izo pasar entre eya por lo seko, afinko muestros angustiadores entre 

eya, izo abastecer muestro menester en el dizierto kuarenta anyos, mos izo komer a la magna, 

dyo a el Shabbat, mos izo ayegar delantre monte de Sinai, dyo a nos a la ley, mos izo entrar a 

tierra de Yisrael, i fraguo a nos a kaza de la Escojidura, por perdonar sovre todos muestros 

delitos. 

 

 ÎâÄåĠ ÛÌãĠëÄâ ÛÌØēß ÛÌħËâÄÜ ÛÌħËĥ ñËÞď ãËé ñÊãÊĪ
 ËãĠçàÐÉãÌé äēîÌħ: 

äÈàÐËïÄíÈħÈå ĠçÐĐàÈíēÛÊĘ, àÈßÌëÄĘ äÊÛÌØ ÛÌęÌéÄÜä ,
äÊÛàÉÛÍã×ÉØ ÛÌęÌéÄÜ, ñÊ× ÙËïÌÛÄÜ-äÊÛàÉïēâÄĜ, 

ñÊ× ĠçÌã æËñÌçÄÜ-äÌçēåÌå, ñÊ× ĠçÌã éËïÌîÄÜ-äÌģËÛ, 

ÛÌØÌïÌÞÊØ ēâēñÄØ ĠçÌïàÈØÅéÊÛÄÜ,  ĠçàÐÉïÌí éËĬÈĘÄÜ
 ÄĜēâēñ,  Ìí îÉĪÈèÄÜ ÌĘ äàÈéÌĜÄïď ïÌĜÄÚÈħËĜ ĠçÉĥÄïÛÌç, 

ñÊ× ĠçÌãàÈâÅ×ÊÛÄÜ-æÌħËÛ, ñÊ× ĠçÌã æËñÌçÄÜ-ñÌĜËĚËÛ, 

àËçàÈè ïËÛ àÉçÄëÈã ĠçÌØÄïÉîÄÜ, ñÊ× ĠçÌã æËñÌçÄÜ-ÛÌïēįËÛ, 
ãÉ×ÌïÄęÈà ìÊïÐÊ×Äã ĠçÌèàÈçÄâÈÛÄÜ   , 

ĠÛÌçÐÌØ ĠçÐÌã ñÊ×-ñàÉĜ ÛÌïàÈÞÄĜËÛ ,ïÉĪËâÄã ãËé-ãÌĥ-
ĠçàÐÉñēçēÆé.  

How much  more so, then should we be 

grateful to God for the numerous favors that 

He bestowed upon us:  He brought us out of 

Egypt, and punished the Egyptians; He 

smote their gods, and slew their firstborn; 

He gave us their wealth and split the Sea for 

us; He led us through it on dry land, and 

sunk our foes in it; He sustained us in the 

desert for forty years, and fed us with the 

manna; He gave us the Sabbath, and 

brought us to Mount Sinai; He gave us the 

Torah, and brought us to Israel; He built the 

Temple for us, to atone for all our sins. 

 

 

ïÉåē× ÛÌàÌÛ ãÉ×àÈãÄåËĝ æÌĜËï :ïËåĐ ×ÍĦÊĘ ãÌĥ 
ÞËèÊĪËĜ ĠĦÉ× äàÈïÌØÄÚ ÛÌðÍãÄĘ , àÉÚÄà ×ÌíÌà ×Íã

ēñÌØēÞ ,æÉÛ ĠĦÐÉ×ÄÜ: 

 

 

 

ÞËèÊĪ .ïēïÌåĠ ÛÌīËå: 
 

 

 

 
ÞËèÊĪ äàÈãÄâē× ĠçàÉñēØÆ× ĠàÌÛÊĘ ,àÉĜÊĘ æËåÄÝÈĜ ñ

äÌģËî ÛÌàÌÛ ĘÌĞÄîÈħËÛ , Ìå äĠĘ ãËéÛ ?äĠĘ ãËé 
×ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛ ÞËèÌĪÊĘ , àÉįÌĜ ãËé

äÈàÐËïÄíÈåÄĜ ĠçàÐÉñēØÆ× ,ïËåÅ×ÊĨÊĘ : ËØÊÝ äÊįÄïËåÆ×ËÜ Þ
àÌģËã ×ĠÛ ÞËèÊĪ , ÉçÄØ àÉįÌĜ ãËé ÞËèÌĪ ïÊĘÆ× à
äÈàÐËïÄíÈåÄĜ ãÉ×ÌïÄęÈà ,ñÊ× ēĪÄÙÌçÄĜ-ñÊ×ÄÜ äÈàÐËïÄíÈå-

Rabbi Gamliel used to say: Anyone who has 

not discussed these three things on Passover 

has not fulfilled his duty, namely: 

 

All  recite these 3 things together to fulfill 

Rabbi Gamlielôs dictum: 

ÞËèÊĪ .ïēïÌåĠ ÛÌīËå. 
 

Pesaǧ, the Passover Offering; 

matzah, the Unleavened Bread; 

maror, the Bitter Herbs. 
 

Point to the shank bone and say: 

Pesaǧ 

Why did our fathers eat the Passover Offering 

during Temple times? It is because the Holy 

One, Blessed be He, passed over the houses of 

our fathers in Egypt, as it is written: "You shall 

say: It is the Passover offering for the Lord, 

who passed over the houses of the children of 

Israel in Egypt when he smote the Egyptians 
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ãàÈīÈÛ ĠçàÐÉįÌĜ , ËÜĠÜÆÞËįÄĘÈģËÜ äÌéÌÛ ÚÍĬÈģ. 

 

 

 

ÛÌīËå äàÈãÄâē× ĠçĐÊĘ ēÝ ,ÛÌå äĠĘ ãËé ? ãËé
ØÆ× ãÊĘ äÌîÉíÄĜ îàÈĪÄèÈÛ ×ÍĦÊĘ äĠĘ ĠçàÉñē

ìàÈåÆÞËÛÄã , Ëå ÄáÊãÊå äÊÛàÉãÆé ÛÌãÄÙÈĨÊĘ ÚËé àÉâÄã
äàÈâÌãÄħËÛ ,×ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛ ,äÌãĐÄÙĠ ,
ïËåÅ×ÊĨÊĘ :×ÍģËÜñÊ× Ġë-îÉíÌĜËÛ ,Ġ×àÐÈíēÛ ïÊĘÆ× 
äÈàÐËïÄíÈħÈå ,ñēīËå ñÍÙÎé ,ìÉåÌÞ ×Íã àÈĥ : àÈĥ

äÈàÐËïÄíÈħÈå ĠĘÄïÍÙ , ËğÉåÄÛËåÄñÈÛÄã ĠãÄâÌà ×ÍãÄÜ ,
äÊÛÌã ĠęÌé ×Íã ÛÌÚÉí äËÙÄÜ. 

 
 

ïēïÌå äàÈãÄâē× ĠçÐĐÊĘ ÛÊÝ ,ÛÌå äĠĘ ãËé ? ãËé
 Ê× äàÈïÄíÈħËÛ ĠïÄïÉħÊĘ äĠĘñ- ĠçàÐÉñēØÆ× àÉģËÞ

äÈàÐËïÄíÈåÄĜ ,ïËåÅ×ÊĨÊĘ :ñÊ× ĠïÆïÌåÄàËÜ- äÊÛàÉģËÞ
ÛÌĘÌî ÛÌÚÍØÆéËĜ ,äàÈçÉØÄãÈØĠ ïÊåÐÍÞÄĜ ,ãÌâÄØĠ-
ÛÊÚÌěËĜ ÛÌÚÍØÆé :ãÌĥ ñÉ×-äÌñÌÚÍØÆé , ïÊĘÆ×

 ÄáÊïÐÌëÄĜ äÊÛÌØ ĠÚÄØÌé. 
 

ãÌâÄĜ-ñÊ× ñē×ÄïÈã äÌÚĐ ØÌģËÞ ïēÚÌÜ ïēĞ-
ēåÄíËé, äÈàÐÌïÄíÈħÈå ×ÌíÌà ×ĠÛ ĠĦÈ×Äĥ , ËåÅ×ÊĨÊĘï :

ïÍå×Éã ×ĠÛËÛ äēģËĜ ÌáÄçÈØÄã ÌįÄÚËĝÈÛÄÜ : ïĠØÆéËĜ
àÈã ÌàÄà ÛÌęÌé ÛÊÝ ,äÈàÐÌïÄíÈħÈå àÈñ×ÉíÄĜ .ñÊ× ×Íã-
ÚÌØÄãÈĜ ĠçàÉñēØÆ× ,ĠÛ ÄáĠïÌĜ ĘēÚÌĬËÛ ãďÌĝ× ,

äÊÛÌħÈé ãďÌĝ ĠçÐÌñē× êď ×ÌĦÊ× , ÊĘïËåÅ×ÊĨ :
äÌĘÈå ×àÈíēÛ ĠçÐÌñē×ÄÜ ,ĠçÐÌñÍ× ×àÈØÌÛ æËéÐËåÄã ,

ñÊ× ĠçÐÌã ñÊñÐÌã-éËĜÄĘÈç ïÊĘÆ× ìÊïÐĐÌÛ ĠçàÐÉñÍØÆ×Ëã. 

and spared our houses. The people knelt and 

bowed down." 

 

Raise the Matzah and say: 

Matzah 

Why do we eat this matzah? It is because the 

Sovereign of Sovereigns, the Holy one, 

revealed Himself to our ancestors and 

redeemed them before their dough had time to 

rise, as it is written: "They baked the dough 

which they had brought out of Egypt into 

unleavened cakes; for they were driven out of 

Egypt and could not delay, nor had they 

prepared any supplies for their journey." 

 

Raise the Maror and say: 

Maror 

Why do we eat this bitter herb? It is because 

the Egyptians embittered the lives of our 

fathers in Egypt, as it is written: "They made 

life bitter for them with hard labor, with clay 

and bricks, and with all kinds of labor in the 

field; all the work they did was backbreaking." 

 

 

In every generation it is each personôs duty to 

act as one who personally had come out of 

Egypt, as it is written: "You shall tell your 

child on that day: This is on account of what 

the Lord did for me when I came out of 

Egypt." It was not only our ancestors whom 

the Holy One redeemed from slavery; we, too, 

were redeemed with them, as it is written: "He 

took us out from there so that He might take us 

to the land which He had sworn to our fathers."  

 

The cup of wine is raised: 

Therefore, it is our duty to thank and praise, 

pay tribute and glorify, exalt and honor, bless 

and acclaim the One who performed all these 

miracles for our ancestors and for us. One who 

took us out of slavery into freedom, out of 

grief into joy, out of mourning into a festival, 

out of darkness into a great light, out of slavery 

into redemption. We will recite a new song 

before God! Halleluyah! 

ñēÚēÛÄã äàÈØÌģËÞ ĠçÄÞÐËçÆ× ÄáÌâàÈëÄã ,ãÉĦËÛÄã ,
 ËÞÐÉĜËĘÄã ,ïÉ×ÌëÄã ,äÉåēïÄã ,ïÉĞËÛÄã , ÄáÉïÌØÄã ,

èÉĦËîÄãĠ ÛÉĦËéÄã ,àÐÉñēØÆ×Ëã ÛÌęÌéÊĘ àÈåÄã ĠçÐÌãÄÜ Ġç
ñÊ×-ãÌĥ-ĠĦÉ×ÌÛ äàÈĩÈĨËÛ . ñĠÚÄØËéÉå ĠçÐĐàÈíēÛ

ñĠïÉÞÄã ,ÛÌÞÄåÈęÄã æēÙÌģÈå , É×ÉåĠØēß äēàÄã ãÊØ ,
ãēÚÌĝ ïē×Äã ÛÌãÉëÆ×ÉåĠ ,ÛÌĦÎ×ÄÙÈã ÚĠĜÄéÈĚÈåĠ .

ÛÌĘÌÚÆÞ ÛÌïàÈĘ ÜàÌçÌëÄã ïËå×ÍçÄÜ .ğÌàĠãÄãËÛ: 
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We now recite the first two psalms of Hallel, which were chanted in Jerusalem during the 

Passover sacrifice (we may do this in Hebrew or English depending on the guest list 

The chorus ï or even some verses of the 1984 or 1988 Leonard Cohen song Halleluyah are 

nice introductions to Hallel, which I cannot include due to copyright limitations) : 

Psalm 113 

Praise the Lord! Praise, you servants of the 

Lord, praise the name of the Lord. Blessed be 

the name of the Lord from this time forth and 

forever. From sunrise to sunset, the Lord's 

name is to be praised. The Lord is exalted over 

all nations; His glory is above the heavens. 

Who is like the Lord our God, who though 

enthroned on high, looks down upon heaven 

and earth? He raises the poor out of the dust 

and lifts the needy out of the gutter, to seat 

them with nobles, with the nobles of His 

people. He turns the barren wife into a happy 

mother of children. 

Halleluyah! 

 

Psalm 114 

When Israel went out of Egypt, Jacob's 

household from a people of alien language, 

Judah became God's sanctuary, Israel His 

kingdom. The sea saw it and fled; the Jordan 

flowed backwards. The mountains skipped like 

rams, and the hills like lambs. Why is it, sea, 

that you flee? Why, O Jordan, do you flow 

backwards? You mountains, why do you skip 

like rams? You hills, why do you leap like 

lambs? O earth, tremble at the Lord's presence, 

at the presence of the God of Jacob, who turns 

the rock into a pond of water, the flint into a 

flowing fountain. 

 
ğÌàĠãÄãËÛ. ÌàÄà àÉÚÄØËé ĠãÄãËÛ .          ñÊ× ĠãÄãËÛ- ÌàÄà äÉĘ. 

 ÄáÌïÍØÄå ÌàÄà äÉĘ àÈÛÄà                  äÌãēé ÚËéÄÜ ÛÌįËéÉå: 
ē×ēØÄå ÚËé ĘÊåÐÊĘ ÞËïÄÝÈħÈå.             Äà äÉĘ ãÌĦÎÛÄå Ìà .

ãËé äÌï-ãÌĥ- ÌàÄà äÈàēĝ.              Äĥ äÈàÐËåÌĚËÛ ãËéēÚēØ :
ĠçàÐÉÛÍãÅ× àÌàËĥ àÈå.                      ÊØÐÌĘÌã àÈÛàÈĜÄÙËħËÛñ :
 ñē×ÄïÈã àÈãàÈĪÄĘËħËÛ                    ÐĐÌØĠ äÈàÐËåÌĚËĜìÊï :
ãÌĞ ïÌëÌéÉå àÈåàÈîÄå .             ÄØÊ× äàÈïÌà ñÍĪÄĘďÉåæēà :
äÈé àÈØàÈĘēÛÄã-äàÈØàÈÚÄç.                ÈéēħËé àÉØàÈÚÄç ä :

 ñÈàÐËĜËÛ ñÊïÊîÆé àÈØàÈĘēå            ÌÞÉåÄę äàÈçÌĜËÛ äÉ×Û .
ğÌàĠãÄãËÛ: 

 

 

 
äÈàÐÌïÄíÈħÈå ãÉ×ÌïÄęÈà ñ×ÉíÄĜ,    ÉéÍã äËéÉå ØÍîÆéËà ñàÉĜÝ :
ēĘÄÚÌîÄã ÛÌÚĠÛÄà ÛÌñÄàÌÛ.         ēãÄĘÄåËå ãÉ×ÌïÄęÈàÜàÌñ :
èÍçÌģËÜ ÛĐÌï äÌģËÛ ,                  ēÞĐÄã ØÍĩÈà æÉĞÄïËģËÛï :

äàÈãàÉ×Äâ ĠÚÄîÌï äàÈïÌÛÊÛ.           àÉçÄØÈĥ ñēéÌØÄĝ-æ×Íí :
ÛËå-èĠçÌñ àÈĥ äÌģËÛ ÌáÄĦ .        ēÞĐÄã ØÍĩÈį æÉĞÄïËģËÛï :

äàÈãàÉ×Äâ ÜÚÄîÄïÈį äàÈïÌÛÊÛ.        àÉçÄØÈĥ ñēéÌØÄĝ-æ×Íí :
 ÈãĠÞ æēÚĐ àÉçÄëÈĦÈåìÊïĐ à.      ÍîÆéËà ËğēÐãÅ× àÉçÄëÈĦÈåØ :
äËÙÆ× ïĠīËÛ àÈâÄëÍÛËÛ-äÈàÐÌå.   ēçÄàÄéËåÄã ĘàÈåÌĦËÞ-äÈàÐÌå. 
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The second cup 

Raise the cup of wine and say: 

Blessed are You, Lord our God, Sovereign of 

the universe, who has redeemed us and our 

ancestors from Egypt and enabled us to reach 

this night that we might eat matzah and maror. 

Therefore, Lord our God and God of our 

fathers, enable us to reach also the next 

holidays and festivals in peace, rejoicing in the 

rebuilding of Zion Your city, and joyful in 

Your service. There we shall eat of the 

offerings and Passover sacrifices (On Saturday 

night read: of the Passover sacrifices and 

offerings) which will be acceptably placed on 

Your altar. We shall sing a new hymn of praise 

to You for our redemption and for our 

liberation. Blessed are You Lord, who has 

redeemed Israel. 

 

[Blessed art Thou, Lord our God, Sovereign of 

the universe, who creates the fruit of the vine.] 

 ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÉÛÍãÅ× ,ïÊĘÆ× 
 ÄÜ ĠçÐÌãĐÄĝñÊ× ãďÌÙ-äÈàÐËïÄíÈħÈå ĠçàÐÉñēØÆ× ,

ÛÊġËÛ ÛÌãÄàÐËĦËã ĠçÐÌéàÈĝÈÛÄÜ ,ãÌâÅ×Êã- ÛÌīËå ēĜ
ïēïÌåĠ .æÉĥ ,ĠçàÐÉñēØÆ× àÉÛÍã×ÉÜ ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ,

äàÈïÉÞÆ× äàÈãÌÙÄïÈãÄÜ äàÈÚÆéēåÄã ĠçÐÉéàÈĝËà , äàÈ×ÌĜËÛ
äēãÌĘÄã ĠçÐÉñ×ÌïÄîÈã .àÈé æËàÄçÈØÄĜ äàÈÞÉåÄę ÌáÐÊï ,
 ÌáÐÊñÌÚēØÆéËĜ äàÈęÌęÄÜ , ÈÞÌØÄġËÛ æÈå äÌĘ ãËâ×ÍçÄÜ äà
 äàÈÞÌèÄĪËÛ æÈåĠ) æÈå äàïåÜ× ñØð à×íÜåØ

äàÈÞÌØÄġËÛ æÈåĠ äàÈÞÌèÄĪËÛ( , ÌåÌĞ ËéàÐÈĝËà ïÊĘÆ×ä ,
æēíÌïÄã ÌáÆÞËĜÄÝÈå ïàÈî ãËé , ïàÈĘ ÌáÄĦ ÛÊÚēçÄÜ
ĠçÐÉñÌĦÎ×Äĝ ãËé ĘÌÚÌÞ , ñĠÚÄĪ ãËéÄÜĠçÐÉĘÄëËç: ÄáĠïÌØ

 ÌàÄà ÛÌįď ,ãÉ×ÌïÄęÈà ãďÌĝ : 
 

] ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÉÛÍãÅ× ,
æÊëÐÌĝËÛ àÈïÄĪ ×ÉïēĜ:[ 

 

Drink the second cup of wine (The Sephardi custom is to not recite the blessing on wine 

again as Ashkenazim do, since we have already said the blessing and not done a grace after that 

wine), but feel free to recite the blessing if that is your minhag.  

 

6: Wash the hands for the meal....Raǧôtzah.... ˢ˓˴ ˋ˥ ˓˶.  

 

äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,ÐÌĘÄĞÈî ïÊĘÆ×ÜàÌñēÄíÈåÄĜ Ġç ,äÈàÐÌÚÌà ñËãàÈßÄç ãËé ĠçÌĠÈíÄÜ: 
 

Blessed are You, Lord our God, Sovereign of the universe, who has sanctified us with Your 

commandments, and commanded us concerning hand washing. 

 

7: Blessings over the matzah....Motzi Matzah....  ˏ ˴̡ˬ˞˧ .ˢ˓̜ ˒ˬ  

   
Take a piece of the top and a 

piece of the middle matzah for each participant. As for any other motzi, it is customary to 

add salt. 
 

 ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÄÌĜ ,äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÐÉÛÍãÅ× ,ìÊïÐĐÌÛ æÈå äÊÞÐÊã ×àÈíēħËÛ : 
Blessed are You, Lord our God, Sovereign of the universe, who takes bread out of the earth. 

 

 ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÐÉÛÍãÅ× , ËãàÈâÆ× ãËé ĠçÐÌĠÈíÄÜ ÜàÌñēÄíÈåÄĜ ĠçÐÌĘÄĞÈî ïÊĘÆ×ÛÌīËå ñ: 
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Blessed are You, Lord our God, Sovereign of the universe, who has sanctified us with Your 

commandments, and commanded us concerning the eating of matzah. 

8: Bitter herbs dipped in Horoseth....Maror.... ˶̡˶˓ˬ 

 

äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÐÉÛÍãÅ× ËÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ ,ñËãàÈâÆ× ãËé ĠçÐÌĠÈíÄÜ ÜàÌñēÄíÈåÄĜ ĠçÐÌĘÄĞÈî ïÊĘÆ×  Ìåïēï: 
Blessed are You, Lord our God, Sovereign of the universe, who has sanctified us with Your 

commandments, and commanded us concerning the eating of  bitter herbs. 

 

9: Maror and matzah sandwich....  ÅâÊðĔĦ 

Take maror(hazeret - endive),  put haroseth on top and cover with a piece of the bottom 

matzah. 

Everyone joins in at the words in bold type telling us it is time to eat: 

ãÉĦÈÛÄĥ ĘÌĞÄîÈåÄã ïÊâÉÝ :äÌģËî ÛÌàÌÛ ĘÌĞÄîÈħËÛ ñàÉĜÊĘ æËåÄÝÈĜ ãÉĦÈÛ ÛÌęÌé æÉĥ . ÞËèÊĪ ÄáÉïēĥ ÛÌàÌÛ
 ÄÜ ïēïÌåĠ ÛÌīËåÚËÞÐËàÄĜ ãÉâē× .ïËåÅ×ÊĨÊĚ ÛËå äÉģËîÄã :ãËé- äàÈïēïÄåĠ ñēīËåĠÛÐÎãÄâ×Íà: 

 

 

 

As a reminder, we do as Hillel did in Temple times; he combined matzah and maror in a 

sandwich and ate them together, to fulfill what is written in the Torah: " With unleavened 

bread and bitter herbs they shall eat." 
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10: Serve the meal....  ̀ ˨ː˶ ̡˰ ˭˓˥ ˋ˪ ˕̅ 
 

During the meal, we introduce a discussion topic related to the themes of Passover and 

freedom. Choose your own, but here are some ideas. 

FOR DISCUSSION: 

Á The Israelites were a prosperous, powerful people in Egypt. How did Pharaoh manage to 

enslave them so quickly? How did Hitler change the conditions of prosperous Jews in 

Germany so quickly? What do we learn from this about vigilance? Are we responding to 

the anti-Semitic challenges in the Middle East and especially in Iran properly? 

Á The Israelites were "well connected." How did Pharaoh persuade his people to join in the 

exploitation, enslavement, and ultimately, the genocide of their Israelite neighbors? How 

did the Israelites lose their ability to defend themselves against an imposition of slavery 

through Pharaohôs ñsoft mouthò? 

Á Pharaoh's stubborn refusal to free the Israelites, despite the many plagues that ravaged 

Egypt, is attributed in the Bible to the "hardening of his heart." Why do nations persist in 

evil policies even when those policies bring devastation and humiliation? Why did the 

PLO refuse the best peace offer they could ever hope for from Prime Minister Barak? Is 

there a parallel lesson in the modern world? Is ñstrengthening of Pharaohôs resolveò a 

better translation? 

Á The Israelites were ñoppressed.ò If we had been well treated but still enslaved, would we 

have wanted freedom? 

Á How do Jewish conceptions of freedom compare with the American Bill of Rights? How 

do they both compare with the UN or EU declarations of human rights? 
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11: Partaking of the Afikoman.... ˭̐˲˓˴ 

inuehptv ,t ohkfut 

Eat the afikoman 

Fill the 3
rd

 cup of wine 

12: Birkat HaMazon... Barekh....  ̀ ˨ː˶ ˓̌ ˔ 

 

 

The festival grace is introduced by psalm 126 or En Keloheinu. 
A Song of Ascents. 

When the Lord brought the exiles back to Zion, we 

were like those who dream. Then our mouth was filled 

with laughter, and our voice with glad song. Then it 

was said among the nations: "The Lord has done great 

things for them." The Lord did great things for us, and 

we rejoiced. Restore our captives, O Lord, like 

streams in the Negev. Those who sow in tears shall 

reap in joy. Though the farmer carries the quantity of 

seed to the field in sadness, he shall come home with 

joy, bearing his sheaves. 

ïàÈĘ ñēãÆéËħËÛ 
ØĠĘÄĜ  ÌàÄà ñÊ× ñËØàÈĘ æēģÈí              ĠçàÐÈàÌÛ äàÈåÄãÍÞÄĥ :
ÝĐ ×ÉãÌħÈà îēÞÄę ĠçàÐÈĪ                      ĠçÐÉçēĘÄãĠ ÛÌĨÈï 
ÝĐ ĠïÄå×Íà äÈàēĝËØ        ãàÈĞÄÙÈÛ  ÌàÄà ñēęÆéËã äÈé ÛÊĦÐÉ× :

ãàÈĞÄÙÈÛ  ÌàÄà ñēęÆéËã  ÈéĠçÐÌħ                 ĠçàÐÈàÌÛ äàÈÞÉåÄę :
ÛÌØĠĘ  ÌàÄà ñÊ× ĠçÐÉñàÈØÄĘ                  äàÈîàÈëÆ×Ëĥ ØÊÙÐÊĨËĜ :
äàÈéÄïÍġËÛ ÛÌéÄåÈÚÄĜ                            ÛÌĨÈïÄĜ ĠïÐÍíÄîÈà :
 ÄáēãÌÛ  ÄáÉãÉà ÛÍâÌØĠ                        ×ÉęÍç  ÄáÊĘÐÊå ÐÌġËÛéËï 
×ÍĜ ×ÍØÌà ÛÌĨÈïÄØ                            ×ÉęÍç ÜàÌñÍħÎãÆ×: 

 

En Kelohenu 

ĠçàÐÉÛÍã×Éĥ æàÉ× ,ĠçàÐÉçēÚ×Ëĥ æàÉ× ,ĠçÐÉĥÄãËåÄĥ æàÉ× ,ĠçÐÉéàÈĘēåÄĥ æàÉ× 
(En Kelohenu, en kadonenu, en kômalkenu, en kômoshienu) 

Non como muestro Dyo, non como muestro senyor, non komo muestro rey, non komo muestro 

salvador 

ĠçàÐÉÛÍã×Éâ àÈå ,ĠçàÐÉçēÚ×Ëâ àÈå ,ĠçÐÉĥÄãËåÄâ àÈå ,ĠçÐÉéàÈĘēåÄâ àÈå 
(Mi Kelohenu, mi kadonenu, mi kômalkenu, mi kômoshienu) 

Ken como muestro Dyo, ken como muestro senyor, ken komo muestro rey, ken komo muestro 

salvador 

ĠçàÐÉÛÍã×Éã ÛÊÚēç ,ĠçàÐÉçēÚ×Ëã ÛÊÚēç ,ĠçÐÉĥÄãËåã ÛÊÚēç ,ĠçÐÉéàÈĘēåÄã ÛÊÚēç. 
(Nodeh Lelohenu, nodeh ladonenu, nodeh lômalkenu, nodeh lômoshienu) 

Loaremos a muestro Dyo, loaremos a muestro senyor, loaremos a muestro rey, loaremos a muestro 

salvador 

ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÄáĠïÌĜ ,ĠçàÐÉçēÚÆ× ÄáĠïÌĜ ,ĠçÐÉĥÄãËå ÄáĠïÌĜ ,ĠçÐÉéàÈĘēå ÄáĠïÌĜ. 
(Barukh elohenu, barukh adonenu, barukh  malkenu, barukh  moshienu) 

Bendisho muestro Dyo, bendisho muestro senyor, bendisho muestro rey, bendisho muestro salvador 

ĠçàÐÉÛÍãÅ× ×ĠÛ ÛÌįď ,ĠçàÐÉçēÚÆ× ×ĠÛ ÛÌįď ,ĠçÐÉĥÄãËå ×ĠÛ ÛÌįď ,ĠçÐÉéàÈĘēå ×ĠÛ ÛÌįď. 
(Ata hu elohenu, at hu adonenu, ata hu malkenu, ata hu moshienu) 

Tu el muestro Dyo, tu el muestro senyor, tu el muestro rey, tu el muestro salvador 

ĠçÉéàÈðÍēñ ÛÌįď ,äĠîÌñ ÛÌįď ,æēģÈí äÉÞËïÄį ,àÈĥ-ğÌçÄçÊÞÄã ñÉé .ÚÉéēå ×ÌØ àÈĥ. 
( Ata toshienu, ata  takum, tôraǧem tzion, ki et lôǧenônah. Ki va moed.) 
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The leader begins (The words (our God) are added if a minyan is present). : 

 ÄáÉïÌØÄç)ĠçàÐÉÛÍãÅ×( ēĦÊĚÈå ĠçÄãÐËâĐÊĘ. 
Let us now bless (our God) Whose food we have eaten. 

 

Others respond, then the leader repeats: 

 ÄáĠïÌĜ)ĠçàÐÉÛÍãÅ×( ēØĠßÄØĠ ēĦÊĚÈå ĠçÄãÐËâĐÊĘ ãēÚÌĝËÛ ĠçàÐÈàÌÞ. 
Barukh (Eloheinu) she'akhalnu mi'shelo uv'tuvo hagadol ǧay'inu 

Blessed be (our God) Whose food we have eaten and through Whose great goodness we live. 

 

 ÄáĠïÌĜ ÛÌįď  ÌàÄà ,ĠçàÐÉÛÍãÅ× áÊãÐÊå äÌãēéÌÛ ,æÌġËÛ 
ñÊ× äÌãēéÌÛ ēĦÎĥ ēØĠßÄĜ æÉÞÄĜ ÚÊèÐÊÞÄĜ 

 ÈåÆÞËïÄØĠäà ×ĠÛ æÉñēç äÊÞÐÊã ãÌâÄã ïÌęÌØ àÈĥ 
äÌãēéÄã ēĞÄèËÞ .ēØĠßÄØĠ ãēÚÌĝËÛ ÚàÈåÌį ×Íã 
ïËèÐÌÞ ĠçÐÌã ,ãďÄÜ ïËèÄÞÊà ĠçÐÌã æēÝÌå äÌãēéÄã ÚÊéÌÜ .
ïĠØÆéËĜ ēåÄĘ ãēÚÌĝËÛ ,àÈĥ ×ĠÛ ãÉ× æÌÝ èÉçÄïËëÄåĠ 
ãÍĥËã ØàÈßÉåĠ ãÍĥËã ,æàÈâÉåĠ æēÝÌå ãÍâÄã ÜàÌñēģÈïÄĜ 
ïÊĘÆ× ×ÌïÌĜ . ÄáĠïÌĜ ÛÌįď  ÌàÄà ,æÌġËÛ ñÊ× ãÍĥËÛ: 

Blessed are You, Lord our God, Sovereign of 

the universe, who nourishes the whole world 

with grace, kindness and mercy. You give food 

to all creatures, for Your kindness endures 

forever. Through this great goodness, we have 

never been in want; may we never be in want of 

sustenance for His great name's sake. He is the 

God who sustains all, does good to all, and 

provides food for all the creatures which He has 

created. Blessed are You, O Lord, who sustains 

all. 
 

Barukh atta Adonai Eloheinu melekh ha-olam ǧazan et ha-olam kulo b'tuvo b'ǧen b'ǧesed 

uv'raǧamim. Hu noten leǧem l'khol basar ki l'olam ǧasdo, uv'tuvo ha-gadol tamid lo ǧasar 

lanu v'al yaǧsar lanu mazon l'olam va'ed. Ba'avoor sh'mo ha-gadol ki hu el zan um'farnes la-

kol, u'mei'tiv la-kol u-meiǧin mazon l'khol b'ri-otav asher bara. Barukh atta Adonai hazan et 

ha-kol.
4
 

 

 ÌįÄãÐËÞÄçÈÛÊĘ ãËé ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ÌáÄĦ ÛÊÚēç
ĠçàÐÉñēØÆ×Ëã ,ÛÌØÌÞÄïĠ ÛÌØēß ÛÌĞÄåÊÞ ìÊïÐÊ× , ãËéÄÜ

äàÐËïÄíÈå ìÊïÐÊ×Éå ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ĠçÐÌñ×ÉíēÛÊĘ ,
ĠçÐÌñàÈÚÄëĠ , Æé ñàÉĜÈåäàÈÚÌØ , ÌáÄñàÈïÄĜ ãËéÄÜ

ĠçÐÉïÌęÄØÈĜ ÌįÄåÐËñÌÞÊĘ , ÌįÄÚËħÈĦÊĘ ÌáÄñÌïēį ãËéÄÜĠçÐ ,
æÉÞ äàÈģËÞ ãËéÄÜ ĠçÐÌįÄéËÚēÛÊĘ ÌáàÐÊĬÎÞ ãËéÄÜ  ÚÊèÐÊÞÌÜ

ĠçÐÌįÄçËçēÞÊĘ ,æÌÝ ÛÌįďÌĘ æēÝÌå ñËãàÈâÆ× ãËéÄÜ 
ÚàÈåÌį ĠçÐÌñē× èÉçÄïËëÄåĠ , ÌâÄØĠ äēà ãÌâÄĜ ñÉé ã

ÛÌéÌĘ ãÌâÄØĠ:  

We thank You, Lord our God, for having given 

a beautiful, good, and spacious land to our 

ancestors as a heritage; for having taken us out, 

Lord our God, from the land of Egypt and 

redeemed us from the house of slavery;  for 

Your covenant which You have sealed in our 

flesh; for Your Torah which You have taught 

us; for Your statues which You have made 

known to us; for the life, grace and kindness 

You have bestowed on us; and for the food with 

which You sustain us at all times. 

 

  

                                                 
4
 Our version of for the 1

st
 paragraph of Birkat Hamazon matches Ashkenazi versions and is consistent with the 

Passover Hagadah of the Seattle Sephardic Community, all reciting this in the third person. However, most 

other Sephardi texts have a version worded in the first person plural. The sense is of course identical. This 

version also allows for simpler common singing in a mixed community and is consistent with common usage in 

all Jewish camps today. 



  

34 

 

 ËéÄÜ ÄáÌã äàÈÚēå ĠçÄÞÐËçÆ× ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ãÍĥËÛ ã ,
 ÄáÌñē× äàÈâÄïÌØÄåĠ , ËÞ ãÌĥ àÈëÄĜ ÌáÄåÈĘ ÄáËïÌĜÄñÈà à
ÚÊéÌÜ äÌãēéÄã ÚàÈåÌį** .ØĠñÌĥËĥ , ÌįÄãËâĐÄÜ

 ÌįÄéÐÌØÄÌęÄÜ , ÐĐÌÛ ãËé ÌáàÐÊÛÍãÅ× ÌàÄà ñÊ× ÌįÄâËïÉØĠ ìÊï
 ÄáÌã æËñÐÄÌç ïÊĘÆ× ÛÌØÍĢËÛ .ĠïÌĜ ÌàÄà ÛÌįď Äá , ãËé
æēÝÌħËÛ ãËéÄÜ ìÊïÐĐÌÛ:  

For everything, Lord our God, we thank You 

and bless You. May Your name be constantly 

blessed by all forever, as it is written: "After 

you have eaten and are satisfied, you shall bless 

the Lord your God for the good land He has 

given you." Blessed are You, O Lord, for the 

land and the food. 

**Ka'katuv v'akhalta v'sav'atta uv'eirakhta et Adonai elohe'kha al ha-aretz ha-tovah asher 

natan lakh. Barukh atta Adonai al ha-aretz v'al ha-mazon. 

çàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ×Ìç äÉÞËïĠ , ÌáÐÊħËé ãÉ×ÌïÄęÈà ãËé , ãËéÄÜ
 ÌáÐÊïàÈé äÈàÐËãÌĘĠïÄà , ÌáÐÊÚēØÄĥ æËĥÄĘÈå æēģÈí ãËéÄÜ ,

 ÌáÐÊÞàÈĘÄå ÚÈÜÌĞ ñàÉĜ ñĠâÄãËå ãËéÄÜ , ñÈàÐËĜËÛ ãËéÄÜ
 Ìé ÌáÄåÈĘ ×ÌïÄîÈĨÊĘ ĘēÚÌĬËÛÄÜ ãēÚÌĝËÛÜàÌã .

ĠçàÐÉÛÍãÅ× ,ĠçàÐÈØĐ ,ĠçÐÉéÄï ,ĠçÐÉçĠÝ , ÄçÄïËĪĠçÐÉè ,
ĠçÐÉãÄĥÄãËâÄÜ ,ĠçÐÉÞàÈÜÄïËÛÄÜ ,àÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ĠçÐÌã ÞËÜÄïËÛÄÜ Ġç

ĠçàÐÉñēïÌí ãÌĥÈå ÛÌïÉÛÄå ,×ÌçÄÜ , ÌàÄà ĠçÐÉâàÈïÄíËËį ãď 
ĠçàÐÉÛÍãÅ× ,äÌÚÌÜ ïÌęÌĜ ñËçÄįËå àÉÚàÈã ×Íã , ×ÍãÄÜ

äÌñĐÌÜÄãËÛ àÉÚàÈã .ÛĐÉãÄħËÛ ÌáÄÚÌàÄã äÈ× àÈĥ ,
ÛÌÞĠñÄĪËÛ , ËÛÛÌØÌÞÄïÌÛÄÜ ÛÌĘēÚÄĬ ,ĘēØÉç ×ÍĦÊĘ 

ÚÊéÌÜ äÌãēéÄã äÉãÌĥÈç ×ÍãÄÜ: 

Have mercy, Lord our God, on Israel Your 

people, on Jerusalem Your city, on Zion the 

abode of Your glory, on the kingdom of the 

house of David Your anointed one, and on the 

great and holy Temple that bears Your name. 

Our God, our Father, tend and feed us; 

sustained and support us and relieve us. 

Speedily, Lord our God, grant us relief from all 

our troubles. Lord our God, allow us to not be 

reliant on the gifts and loans of mortals but 

rather on Your full, open and generous hand, 

that we may never be put to shame and 

disgrace. 

 

On Sabbath, add following paragraph: 

(Favor us and strengthen us, Lord our God, with 

Your commandments, with the commandment 

concerning the seventh day, this great and holy 

Sabbath. This day is great and holy before You 

to abstain from work and rest on it in love 

according to Your will. In Your will, Lord our 

God, grant us rest so that there be no sorrow 

and grief on our day of rest. Let us, Lord our 

God, live to see Zion Your city comforted, 

Jerusalem Your holy city rebuilt, for You are 

Master of all salvation and consolation.) 

) ÌáàÐÊñēÄíÈåÄĜ ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ĠçÐÉíàÈãÆÞËÛÄÜ ÛÉíÄï 
ÚÌĝËÛ ñÌĜËĚËÛ àÈéàÈØÄĚËÛ äēà ñËÜÄíÈåÄØĠ ãē

ÛÊÝËÛ ĘēÚÌĬËÛÄÜ .×ĠÛ ðēÚÌîÄÜ ãēÚÌĝ ÛÊÝ äēà àÈĥ 
 ÌáàÐÊçÌëÄã , Äĥ ÛÌØÆÛďÄĜ ēĜ ËÞĠÐçÌãÄÜ ēĜ ñÌĜÄĘÈã ñËÜÄíÈå

ÐÈçÌÛ ÌáÄçēíÄïÈØĠ ÌáÐÊçēíÄïĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ĠçÐÌã ËÞà ,×ÍĦÊĘ 
 ÉñÌÞĠçÄå äēàÄĜ ÛÌÞÌçÆ×ËÜ æēÙÌàÄÜ ÛÌïÌí ×ÉÛÄñĠçÐ .
 ÊïàÈé æēģÈí ñËåÌÞÊçÄĜ ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ĠçÐÉ×ÄïËÛÄÜ ÌáÐ ,

 ÌáÐÊĘÄÚÌî ïàÈé äÈàÐËãÌĘĠïÄà æËàÄçÈØÄØĠ , ×ĠÛ ÛÌįď àÈĥ
ñēåÌÞÊĨËÛ ãËéÐËØĠ ñēéĠĘÄàËÛ ãËéÐËĜ(: 

 

Our God and God of our fathers, may the 

remembrance of us, of our fathers, of the 

anointed son of David Your servant, of 

Jerusalem Your holy city, and of all Your 

people the house of Israel, ascend, come, 

appear, be heard, and be accepted before You 

for deliverance and good, for grace, kindness 

and mercy, for life and peace, on this day of the 

Feast of matzot. Remember us this day, Lord 

ĠçàÐÉñēØÆ× àÉÛÍã×ÉÜ ĠçàÐÉÛÍãÅ× , ×ÍØÌàÄÜ ÛÊãÆéËà
 ËéàÐÈĝËàÄÜ ,ÛÊ×ÌïÉàÄÜ ,ÛÊíÌïÉàÄÜ ,éËåÌĚÈàÄÜ ,ÚÉîÌĪÈàÄÜ ,ïÉâÌġÈàÄÜ 

çÐÉçēĞÄîÈëĠ ĠçÐÉçēïÄâÈÝĠ ,ĠçàÐÉñēØÆ× æēïÄâÈÝÄÜ , æēïÄâÈÝÄÜ
 ÌáÊĞÄØËé ÚÜÌĞ æÊĜ ËÞàÐÈĘÌå , Èé äÈàÐËãÌĘĠïÄà æēïÄâÈÝÄÜ ïà

 ÌáÐÊĘÄÚÌî , Äã ãÉ×ÌïÄęÈà ñàÉĜ ÌáÄħËé ãÌĥ æēïÄâÈÝÄÜ ÌáàÐÊçÌë ,
àÈåÆÞËïÄãĠ ÚÊèÐÊÞÄãĠ æÉÞÄã ÛÌØēßÄã ÛÌßàÉãÄëÈãä ,

 ËÛ ÙËÞ  äēàÄĜ äēãÌĘÄãĠ äàÈģËÞÄãÛÊġËÛ ñēīËå .
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our God, for good; consider us for blessing; 

save us for life. With a word of salvation and 

mercy spare us and favor us; have pity on us 

and save us, for we look to You, for You are a 

gracious and merciful God and Sovereign. 

ÛÌØēßÄã ēĜ ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ĠçÐÉïÄâÌÝ . ēØ ĠçÐÉÚÄîÌëĠ
ÛÌâÌïÄØÈã .äàÈģËÞÄã ēØ ĠçÐÉéàÈĘēÛÄÜ , ïËØÄÚÈØĠ

äàÈåÆÞËïÄÜ ÛÌéĠĘÄà ,ĠçÐÉĨÌÞÄÜ èĠÞ , ĠçàÐÉãÌé äÉÞËïÄÜ
ĠçÐÉéàÈðēÛÄÜ ,ĠçàÐÉçàÉé ÌáàÐÊãÉ× àÈĥ , ÄáÊãÐÊå ãÉ× àÈĥ
 ËïÄÜ æĠĨËÞÛÌįÐĐ äĠÞ: 

 

Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our 

days. Blessed are You, O Lord, who will 

rebuild Jerusalem in mercy. Amen. 

 

**Ġ ÉÛÄåÈĜ ĘÊÚÐÍĬËÛ ïàÈé äÈàÐËãÌĘĠïÄà ÛÉçÄØ ÛÌï
ĠçàÐÉåÌàÄØ . ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ , ÜàÌåÆÞËïÄĜ ÛÉçēĜ
ÐÌãÌĘĠïÄàäÈà .æÉåĐ 

** U'v'ney ye'ru'shalayim ir ha-kodesh bim'heirah v'yameinu. Barukh atta Adonai boneh 

b'raǧamav ye'ru'shalayim. Amen. 

 
Blessed are You, Lord our God, Sovereign of the 

universe. God You are our Father, our Sovereign 

and Sovereign, our Creator, our Redeemer, our 

Maker, the Holy One of Jacob, the Shepherd of 

Israel, the good Sovereign who does good to all and 

has done good, is doing good, and will do good. 

You grant favors to us constantly. You do ever pour 

on us kindness and mercy, relief and deliverance, 

success, blessing, salvation, comfort, sustenance, 

support mercy, life and peace and all goodness. May 

You never deprive us of any good thing. 

äÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÐÉÛÍãÅ× ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ , ãÉ×ÌÛ
ĠçàÐÈØĐ ,ĠçÐÉĥÄãËå ,ĠçÐÉ×ÄïēĜ ĠçÐÉïàÈÚď ,ĠçÐÉãÆ×ēĝ ,
ĠçÐÉïÄíēà ,ØÍîÆéËà ĘēÚÄî ĠçÐÉĘēÚÄî , ÛÉéēï ĠçÐÉéēï
ãÉ×ÌïÄęÈà .ØēĢËÛ ÄáÊãÐÊħËÛ ,ãÍĥËã ØàÈßÉħËÛÄÜ ,

Û äēàÌÜ äēà ãÌâÄĜÊĘØàÈßÉÛ ×Ġ ,ØàÈßÉå ×ĠÛ ,
ÜçÐÌã ØàÈßàÉà ×ĠÛ .ĠçÐÌãÌåÄÙ ×ĠÛ ,ĠçÐÉãÄåēÙ ×ĠÛ ,

 ÈåÆÞËïÄãĠ ÚÊèÐÊÞÄãĠ æÉÞÄã ÚËéÌã ĠçÐÉãÄåÄÙÈà ×ĠÛ äà
ĠĘàÈÜ ÛÌâÌïÄĜ ÛÌÞÌãÄíËÛÄÜ ÛÌãÌīËÛ ÞËÜÐÊïÄãĠÛÌé ,

ÛÌåÌÞÊç ,ÛÌãÌĥÄãËâÄÜ ÛÌèÌçÄïËĪ ,äàÈåÆÞËïÄÜ , äàÈģËÞÄÜ
äēãÌĘÄÜ , ÄÜØēß ãÌâ , ãď äÌãēéÄã ØĠß ãÌĥÈåĠ
ĠçÐÉïÄĩËÞÄà: 

 
In the remainder of Birkat Hamazon, the boxed optional additions can be left out, in accordance with 

the version of Saadya Gaon. Items with a ** should be included. 
 

Optional additions in box 

æÌåÆÞËïÌÛ, ÚÊéÌÜ äÌãēéÄã ĠçàÐÉãÌé ÄáēãÄåÈà ×ĠÛ. 
May the Merciful One reign over us forever and ever. 

 

æÌåÆÞËïÌÛ ,ìÊïÐĐÌØĠ äÈàÐËåÌĘËĜ ÄáËïÌĜÄñÈà ×ĠÛ. 
May the Merciful One be blessed in heaven and on earth. 

 

æÌåÆÞËïÌÛ ,äàÈïēĞ ïēÚÄã ÞËĜËįÄĘÈà ×ĠÛ , ÈàÄÜäàÈÞÌíÄç ÞËíÐÉçÄãĠ ÚËéÌã ĠçÐÌĜ ïďÐÌĪÄñ , ÉåÄãēéÄãĠ ÚËéÌã ĠçÐÌĜ ïËĞËÛÄñÈàÄÜ à
äàÈåÌãēé. 

May the Merciful One be praised for all generations; may He be glorified in us forever and ever; may 

He be honored in us to all eternity. 
 

æÌåÆÞËïÌÛ , ÄïËëÄà ×ĠÛÚēØÌâÄĜ ĠçÐÉèÄç. 
May the Merciful One grant us an honorable livelihood. 

 

æÌåÆÞËïÌÛ ,ĠçÐÉíÄïďÄã ñĠģÈåÄåēî ĠçÐÉâàÈãēà ×ĠÛÄÜ ĠçÐÉï×ÌĠËí ãËéÉå ĠçÐÉĦÎé ïēĜÄĘÈà ×ĠÛ. 



  

36 

May the Merciful One relieve our burden; may He lead us honorably into our land. 
 

æÌåÆÞËïÌÛ ,ÛÊġËÛ ñÈàÐËĜËĜ ÛÌĜÎïÄå ÛÌâÌïÄĜ ĠçÐÌã ÞËãÄĘÈà ×ĠÛ ,ÜàÌãÌé ĠçÄãÐËâĐÊĘ ÛÊÝ æÌÞÄãÎĘ ãËéÄÜ. 
May the Merciful One send ample blessing into this house and upon this table at which we have 

eaten. 

 

**æÌåÆÞËïÌÛ , ñÊ× ĠçÐÌã ÞËãÄĘÈà ×ĠÛØēĢËã ïĠâÌÝ ×àÈØÌĨËÛ ĠÛÐÌģÈãÉ× , ñēïēęÄĜ ĠçÐÌã ïÊěËØàÈÜ
ñēåÌÞÊçÄÜ ñēéĠĘÄà ñēØēß. 

** May the Merciful One send us Elijah the prophet of blessed memory who will bring us good 

tidings of consolation and comfort.  

**æÌåÆÞËïÌÛ , Ê× ÄáÉïÌØÄà ×ĠÛìÌÛàÊãÌé æÉÙÌàÄÜ ñ×ÍġËÛ ìÊïÐĐÌÛ ñ 
** May the Merciful One bless this land and protect it. 
 

**æÌåÆÞËïÌÛ ,ñÊ× ÄáÉïÌØÄà ×ĠÛ-ãÉ×ÌïÄęÈà ñËçàÈÚÄå ,ĠçÉñÌĦÎ×ÄÙ ñËÞàÈåÄí ñàÈĘ×Éï. 
** May the Merciful One bless the State of Israel, the dawn of our redemption. 
 

Optional additions in box 

æÌåÆÞËïÌÛ , ñÊ× ÄáÉïÌØÄà ×ĠÛ)àÈïēå àÈØĐ ( ñÈàÐËĜËÛ ãËéÐËĜ
ÛÊġËÛ , ñÊ×ÄÜ)àÈñÌïēå àÈħÈ× (ÛÊġËÛ ñÈàÐËĜËÛ ñËãÆéËĜ ,
æÌåÆÞËïÌÛ , àÈñē× ÄáÉïÌØÄà ×ĠÛ) àÈįÄĘÈ×ÄÜ àÈħÈ×ÄÜ àÈØĐÄÜ

àÈã ïÊĘď ãÌĥ ñÊ×ÄÜ àÈéÄïËÝÄÜ( ,æÌåÆÞËïÌÛ ,ĠÛ ñÊ× ÄáÉïÌØÄà ×
ÛÊġËÛ ñÈàÐËĜËÛ ãËéËĜ , ËÛ ñÈàÐËĜËÛ ñËãÆéËĜ ēįÄĘÈ× ñÊ×ÄÜÛÊġ .

 ÊĘď ãÌĥ ñÊ×ÄÜ äÌéÄïËÝ ñÊ×ÄÜ äÌñàÉĜ ñÊ×ÄÜ äÌñē× äÊÛÌã ï
ĠçÐÌã ïÊĘÆ× ãÌĥ  ñÊ×ÄÜ ĠçÐÌñē× , ĠâÄïÌĜÄñÈçÊĘ ēåÄĥ

ĠçàÐÉñēØÆ× ,ØÍîÆéËàÄÜ îÌÞÄíÈà äÌÛÌïÄØď :ãÍĥËĜ , ÈåãÍĥ ,ãÍĥ .
ÚËÞÐËà ĠçÌĦÎĥ ĠçÐÌñē× ÄáÉïÌØÄà æÉĥ .ÛÌåÉãÄĘ ÛÌâÌïÄØÈĜ ,

æÉåĐ ïËå×ÍçÄÜ: 

May the Merciful One bless 

At parents' table, add words in parenthesis: 

(my revered father /and/ my revered mother) 

the heads of this household. 

At own table, add: 

myself (my wife/my husband and children) and 

all that belongs to us and all those who are 

joining us at this meal. May He bless us all 

together and all our property just as He blessed 

our forefathers Abraham, Isaac, and Jacob, with 

every blessing. May He bless us all together 

with a perfect blessing, and let us say, Amen. 

 

May those in heaven find merits with us so that 

we may enjoy a lasting peace. May we receive 

blessings from the Lord, justice from the God 

of our salvation, and may we find favor and 

good sense in the eyes of God and mortals. 

ñĠâÄÝ ĠçàÐÉãÌéÄÜ äÊÛàÉãÆé ĠÚÄħËãÄà äēïÌħËĜ ,×ÉÛÄįÊĘ 
äēãÌĘ ñÊïÐÊåÄĘÈåÄã , ÌàÄà ñÉ×Éå ÛÌâÌïÄØ ×ÌěÈçÄÜ

ĠçÐÉéÄĘÈà àÉÛÍãÅ×Éå ÛÌîÌÚÄíĠ ,ãÊâÐÉęÄÜ æÉÞ ×ÌíÄåÈçÄÜ 
äÌÚĐÄÜ äàÈÛÍãÅ× àÉçàÉéÄĜ Øēß: 

 

On Sabbath add sentence in parenthesis: 

)**æÌåÆÞËïÌÛ ,äàÈåÌãēéÌÛ àÉģËÞÄã ÛÌÞĠçÄåĠ ñÌĜËĘ ēĦÎĥÊĘ äēà ĠçÐÉãàÈÞÄçËà ×ĠÛ(. 
** (May the Merciful One cause us to inherit the day which will be totally Shabbat and rest in 

the eternal life). 

 

**æÌåÆÞËïÌÛ , ÈÞÄçËà ×ĠÛØēß ēĦÎĥÊĘ äēà ĠçÐÉãà. 
** May the Merciful One cause us to inherit the day of total goodness. 

 

**æÌåÆÞËïÌÛ ,×ÌĜËÛ äÌãēéÌÛ àÉģËÞÄãĠ ËÞàÐÈĘÌħËÛ ñēåàÈã ĠçÐÉĥËÝÄà ×ĠÛ. 
** May the Merciful One enable us to live in the days of the Messiah and in the world to 

come. 
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**He is the tower of help for His king and is kind 

to His anointed, to David and his descendents 

forever. He who makes peace in His heights, may 

He make peace for us and for all Israel; and say, 

Amen. 

**ēĥÄãËå ñēéĠĘÄà ãēĞÄÙÈå , ÄÜ ÚÊèÐÊÞ ÛÊęÐÍé
äÌãēé ÚËé ēéÄïËÝÄãĠ ÚÈÜÌÚÄã ēÞàÈĘÄåÈã : ÛÊęÍé

ÜàÌåēïÄåÈĜ äēãÌĘ ,äēãÌĘ ÛÊęÆéËà ×ĠÛ , ĠçàÐÉãÌé
ãÉ×ÌïÄęÈà ãÌĥ ãËéÄÜ ,æÉåĐ ĠïÄåÈ×ÄÜ: 

 

While this is technically an optional addition, our Young Judea alumni contingent loves 

singing it. 

Revere the Lord, you His holy ones for those who 

revere him suffer no want. Lions may be famishing 

and starving, but those who seek the Lord shall not 

lack anything good. Give thanks to the Lord, for He is 

good; His kindness endures forever. You open Your 

hand and satisfy the desire of every living thing. 

Blessed is the man of strength who trusts in the Lord, 

and whose trust is in the Lord. I have been young and 

now I am old, but never have I seen the righteous 

forsaken, nor children wanting bread. 

ÜàÌðÍÚÄî ÌàÄà ñÊ× Ġ×ïÄà ,ÜàĐÉïàÈã ïēèÄÞËå æàÉ× àÈĥ :
ĠØÐÉéÌïÄÜ ĠĘÌï äàÈïàÈëÄĥ ,ïÄèÄÞËà ×Íã ÌàÄà àÉĘÄïēÚÄÜ Ġ

Øēß ãÌâ :Øēß àÈĥ àÌàËã ĠÚēÛ , äÌãēéÄã àÈĥ
ēĞÄèËÞ : ÌáÐÊÚÌà ñÊ× ËÞÐÉñēĪ ,àËÞ ãÌâÄã ËéàÐÈĜÄęËåĠ 
æēíÌï :ïÊĘÆ× ïÊØÐÊĝËÛ ÄáĠïÌĜ  ÌàÄàËĜ ÞËßÄØÈà , ÌàÄà ÛÌàÌÛÄÜ 
ēÞËßÄØÈå :àÐÈ×Ìï ×ÍãÄÜ àÈįÄçÐËîÌÝ äËÙ àÈñàÐÈàÌÛ ïËéÐËç àÈñ
ØÌÝÅéÊç îàÈĞËí ,äÊÞÐÌã ĘÉîËØÄå ēéÄïËÝÄÜ: 

 

 **æÉįÈà ēħËéÄã ÝÍé ÌàÄà , ēħËé ñÊ× ÄáÉïÌØÄà ÌàÄà
äēãÌĚËØ:  

** The Lord will give strength to his people; the 

Lord will bless His people with peace. 

Bendigamos

1. Bendigamos al Altissimo,  

al Sinyor que nos crio.  

Demosle agradecimiento  

por los bienes que nos Dio.  

 

Chorus 

Alabado sea su Santo Nombre,  

porque siempre nos apiado.  

Load al Sinyor que es bueno,  

que para siempre su merced.  

 

2. Bendigamos al Altissimo,  

por su Ley primeramente,  

que liga a nuestra raza  

con el cielo continuamente.  

 

Chorus 

Alabado sea su Santo Nombre,  

porque siempre nos apiado.  

Load al Sinyor que es bueno,  

que para siempre su merced.  

 

3. Bendigamos al Altissimo,  

por el pan segundamente.  

i tambien por los manjeres 

 que comimos juntamente  

 

Chorus 

Pues comimos i bebimos alegremente, 

su merced nunca nos falto.  

Load al Sinyor que es bueno,  

que para siempre su merced.  

 

4. Bendita sea casa esta, 

el hogar de su presensia,  

donde guardamos su fiesta 

con alegria i permanencia. 

 

Chorus 

Alabado sea su Santo Nombre,  

porque siempre nos apiado.  

Load al Sinyor que es bueno,  

que para siempre su merced. 

Hodu lôAdonai ki tov, ki le-olam hasdo. 

Hodu lôAdonai ki tov, ki le-olam hasdo. 
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Over the third cup of wine, say:......................................................................: ,hahka xuf 

×ÌěÊ× ñēéĠĘÄà èēĥ ,×ÌïÄîÊ× ÌàÄà äÉĘÄØĠ: 

 ÌàÄà ÛÌįď ÄáĠïÌĜ , ÌãēéÌÛ ÄáÊãÐÊå ĠçàÐÉÛÍãÅ×ä ,æÊëÊĝËÛ àÈïÄĪ ×ÉïēĜ: 
I will lift  the cup of salvation, and call upon the name of the Lord. 

Blessed are You, Lord our God, Sovereign of the universe, who creates the fruit of the 

vine. 

 
The door should have been opened at Ha Laǧma Anya. If it is not open, open it now and step over 

to the door. 
Lift up Elijahôs cup. The Hallel continues, introduced by this paragraph from Psalm 79:6, 7: 

Pour out your wrath on the nations that have 

not known you, and on the kingdoms that 

have not called on your name. For they 

have devoured Jacob, and destroyed his 

abode. 

ãÊ× ÌáÄñÌåÆÞ ÄáÍëÄĘ-äÈàēĝËÛ , ÌáĠÐéÌÚÄà ×Íã ïÊĘÆ× 
ãËéÄÜ-×ÐÌïÌî ×Íã ÌáÄåÈĘÄĜ ïÊĘÆ× ñēâÌãÄåËåĠ : àÈĥ

ñÊ× ãËâĐ-ØÍîÆéËà .ñÊ×ÄÜ-ĠħÐËĘÉÛ ĠÛÐÉÜÌç: 

The door can now be closed. 

13: Hallel.... ˪ː̖ ˒s 

Psalm 115:1-11 

×Íã ĠçÐÌã ÌÌàÄà ×Íã ĠçÐÌã                àÈĥ  ÌáÄåÈĘÄã æÉį ÚēØÌĥ, 

ãËé  ÌáÄĞÄèËÞ ãËé  ÌáÐÊįÈåÆ×. 
ÛÌħÐÌã ĠïÄå×Íà äÈàēĝËÛ,                ÛÉģď ×Ìç äÊÛàÉÛÍãÅ×. 

ĠçàÐÉÛÍã×ÉÜ äÈàÐÌåÌĚËØ               ãÍĥ ïÊĘÆ× ìÉëÌÞ ÛÌęÌé. 

äÊÛàÉĜËíÆé êÊèÐÊĥ ØÌÛÌÝÄÜ,                 ÛÉęÆéËå  ÉÚÄàà äÌÚĐ. 

ÛÊĪ äÊÛÌã ×ÍãÄÜ ĠïÐÉĜËÚÄà ,       äÈàÐËçàÉé äÊÛÌã ×ÍãÄÜ Ü×ÄïÈà. 
äÈàÐËçÄÝĐ äÊÛÌã ×ÍãÄÜ ĠéÐÌåÄĘÈà,    êď äÊÛÌã ×ÍãÄÜ æĠÞàÈïÄà. 

äÊÛàÉÚÄà ×ÍãÄÜ æĠĘàÈåÄà ,           äÊÛàÉãÄÙËï ×ÍãÄÜ ĠâÐÉĦËÛÄà, 
×Íã ĠĝÄÛÊà äÌçēïÄÙÈĜ. 

äÊÛēåÄĥ ĠàÄÛÈà ÍéäÊÛàÉę,         ãÍĥ ïÊĘÆ×  ËÞÐÉßÍĜ äÊÛÌĜ: 

ãÉ×ÌïÄęÈà ÞËßÄĜ àÌàËĜ,                   äÌïÄÝÊé äÌĨÈÙÌåĠ ×ĠÛ. 
ñàÉĜ æÍïÆÛď ĠÞÄßÈĜ  ÌàÄàËØ ,            äÌïÄÝÊé äÌĨÈÙÌåĠ ×ĠÛ. 
àÉ×ÄïÈà  ÌàÄà ĠÞÄßÈĜ  ÌàÄàËØ ,                 äÌïÄÝÊé äÌĨÈÙÌåĠ ×ĠÛ: 

Not for our sake, O Lord, not for our sake, but for 

Your name's sake give glory, because of Your 

kindness and Your truth. Why should the nations 

say: "Where is their God?" Our God is in the 

heavens; He does whatever He pleases! Their 

idols are silver and gold, the work of human 

hands. They have a mouth, but they cannot speak; 

they have eyes, but they cannot see; they have 

ears, but they cannot hear; they have a nose, but 

they cannot smell; they have hands, but they 

cannot feel; they have feet, but they cannot walk; 

nor can they utter a sound with their throat. Those 

who make them shall become like them, whoever 

trusts in them. O Israel, trust in the Lord! He is 

their help and shield. You, who revere the Lord, 

trust in the Lord! He is their help and shield. 

 

Psalm 115:12-18 

 ÌàÄà ĠçÐÌïÌâÄÝ  ÄáÉïÌØÄà,                  ÄáÉïÌØÄà ñÊ× ñàÉĜ ãÉ×ÌïÄęÈà,  
 ÄáÉïÌØÄà ñÊ× ñàÉĜ æÍïÆÛď.  

 ÄáÉïÌØÄà àÉ×ÄïÈà  ÌàÄà,                    äàÈĨËßÄĬËÛ äÈé äàÈãÍÚÄĝËÛ.  
êÉèÍà  ÌàÄà äÊâàÉãÆé,                      äÊâàÉãÆé ãËéÄÜ äÊâàÉçÄĜ.  

äàÈâĠïÄĜ  Êįďä  ÌàÄàËã,                 ÛÉęÍé äÈàÐËåÌĚ ìÊïÐĐÌÜ.  
äÈàÐËåÌĚËÛ äÈàÐËåÌĚ  ÌàÄàËã,          ìÊïÐĐÌÛÄÜ æËñÌç àÉçÄØÈã äÌÚĐ.  
×Íã äàÈñÉħËÛ ĠãÄãËÛÄà ğÌà,         ×ÍãÄÜ ãÌĥ àÉÚÄïÍà ÛÌåĠÚ.  

ĠçÄÞÐËçÆ×ËÜ  ÄáÉïÌØÄç ğÌà,                    ÛÌįËéÉå ÚËéÄÜ éäÌãē,  
ğÌàĠãÄãËÛ:  

The Lord who has remembered us will bless; He 

will bless the house of Israel; He will bless the 

house of Aaron; He will bless those who revere 

the Lord, great and small alike. May the Lord 

multiply you, you and your children. You are 

blessed by the Lord, who made the heaven and 

earth. The heaven is the Lord's heaven, but He 

has given the earth to mortals. The dead cannot 

praise the Lord, nor can any who go down into 

silence. We will bless the Lord from this time 

forth and forever. Halleluyah! 
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Psalm 116:1-11 

àÈįÄØÐËÛĐ àÈĥ éËåÄĘÈà  ÌàÄà,                ñÊ× àÈãÜÍî àÌçĠçÆÞËį .
àÈĥ ÛÌĢÈÛ ēçÄÝĐ àÈã                           àËåÌàÄØĠ ×ÌïÄîÊ× :

àÈçĠÐëÌëÆ× àÉãÄØÊÞ ñÊÜÐÌå,            àÉïÌíÄåĠ ãē×ÄĘ àÈçĠÐ×ÌíÄå 
ÛÌïÌí æēÙÌàÄÜ ×ÌíÄåÊ× .

äÉĘÄØĠ  ÌàÄà ×ÌïÄîÊ×,                  ÛÌĨĐ  ÌàÄà ÛÌßÄĦËå àÈĘÄëËç .
æĠĨËÞ  ÌàÄà îàÈĞËíÄÜ,                         ĠçàÐÉÛÍã×ÉÜ äÉÞËïÄå .
ïÉåÍĘ äàÈ×ÌñÄĪ  ÌàÄà                   àÈñēĦËĞ  àÈãÄÜ  ËéàÐÈĘēÛÄà .
àÈØĠĘ àÈĘÄëËç àÈâÄàÐÌÞĠçÄåÈã ,            àÈĥ  ÌàÄà ãËåÌĝ ÐÌãÌéàÈâÄà .
àÈĥ  ÌįÄíÐËĦÈÞ àÈĘÄëËç ñÊÜÐÌħÈå           ñÊ× àÈçàÉé æÈå ÛÌéÄåÈĞ ,

ñÊ× àÈãÄÙËï àÈÞÐÊĞÈå .
 ÄáÉĦËÛÄñÊ× àÉçÄëÈã  ÌàÄà ,                      ñēíÄïďÄĜ äàÈģËÞËÛ .
àÈįÄçÐËåÅ×ÊÛ àÈĥ ïÉĜËÚÆ×,                    àÈçÆ× àÈñàÈçÐÌé ÚÍ×Äå .
àÈçÆ× ÐËåĐàÈįÄï àÈÝÄëÌÞÄØ                      ãÌĥ äÌÚĐÌÛ ØÉÝÍĥ. 

I love that the Lord hears my prayers. Because 

He lends me His ear, I will call on Him all my 

life. The suffering of death encircled me; the 

pains of the grave have overtaken me; I found 

trouble and sorrow. Then I called upon the name 

of the Lord: "O Lord, save my life!" Our Lord is 

gracious and righteous and our God is merciful. 

The Lord protects fools; I was degraded and He 

saved me. Return to Your rest, O my soul, for the 

Lord has been kind to you. You have delivered 

my soul from death, my eyes from tears and my 

feet from stumbling. I shall walk before the Lord 

in the lands of the living. I kept faith even though 

I cried out: "I am greatly afflicted.' And when I 

said in haste: "All mortals are deceitful." 

 

Psalm 116:12-19 

ÛÌå ØàÈĘĐ àÌàËã,                     ãÌĥ àÈÛēÐãĠåÄÙËį àÌãÌé.  
èēĥ ñēéĠĘÄà ×ÌěÊ×,                   äÉĘÄØĠ  ÌàÄà ×ÌïÄîÊ×.  
àËïÌÚÄç àÌàËã äÉĦËĘÆ×,                  ÛÌÚÄÙÊç ×ÌĨ ãÌâÄã ēħËé.  
ïÌîÌà àÉçàÉéÄĜ  ÌàÄà                         ÛÌñÄÜÐÌħËÛ ÜàÌÚàÈèÆÞËã.  
ÛÌĨĐ  ÌàÄà àÈĥ àÈçÆ×  ÌáÐÊĞÄØËé          àÈçÆ×  ÌáÄĞÄØËé ,æÊĜ  ÌáÐÊñÌåÆ×  

 ÌįÄÞÐËįÈĪ àÌïÉèēåÄã.  
 ÌáÄã ÞËĜÄÝÊ× ÞËØÐÊÝ ÛÌÚēį                äÉĘÄØĠ  ÌàÄà ×ÌïÄîÊ×.  
àËïÌÚÄç  ÌàÄàËã äÉĦËĘÆ×                    ÊçÛÌÚÄÙ ×ÌĨ ãÌâÄã ēħËé.  

ñēïÄíËÞÄĜ ñàÉĜ  ÌàÄà                    àÈâÐÉâēñÄĜ äÈàÐÌãÌĘĠïÄà  
ğÌàĠãÄãËÛ.  

How can I repay the Lord for all His kind acts 

toward me? I will lift a cup of salvations, and 

call upon the name of the Lord. I will pay my 

vows to the Lord in the presence of all His 

people. Hard in the eyes of the Lord is the 

death of His pious. Please, O Lord, I am truly 

Your servant; I am Your servant, the son of 

Your handmaid; You have loosened my bonds. 

To You I sacrifice a thanksgiving offering, and 

call upon the name of the Lord. I will pay my 

vows to the Lord in the presence of all His 

people, in the courts of the Lord's house, in the 

midst of Jerusalem. Halleluyah! 

 

Psalm 117 

Give thanks to the Lord, all you nations; praise 

Him, all you peoples! For His kindness 

overwhelms us, and the truth of the Lord is 

forever, Halleluyah! 

 ÌàÄà ñÊ× ĠãÄãËÛ ,äÈàēĝ ãÌĥ,          ÈħÎ×Ì ãÌĥ ĠÛĠÐÞÄĜËĘäà. 

ēĞÄèËÞ ĠçàÐÉãÌé ïËØÌÙ àÈĥ,                  ÌãēéÄã ÌàÄà ñÊåÅ×ÊÜä 

                              ËÛğÌàĠãÄã: 

 
Psalm 118:1-4 

Spanish-Portuguese (Dutch) repeat these verses, Ashkenazim and most 

other Sephardim  do not 

Øēß àÈĥ àÌàËã ĠÚēÛ  ,         ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

ãÉ×ÌïÄęÈà ×Ìç ïËå×Íà  ,ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

æÍïÆÛď ñàÉØ ×Ìç ĠïÄå×Íà  , ÈĥēĞÄèËÞ äÌãēéÄã à: 

 ÌàÄà àÉ×ÄïÈà ×Ìç ĠïÄå×Íà  ,ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

Give thanks to the Lord, for He is good; His 

kindness endures forever. 

Let Israel say: His kindness endures forever. 

Let the house of Aaron say: His kindness 

endures forever. 

Let those who revere the Lord say: His 

kindness endures forever. 
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Psalm 118:5-29 

 

æÈå ïËíÉħËÛ àÈñ×ÐÌïÌî ğÌģ ,            àÈçÐÌçÌé ØÌÞÄïÊħËØ ğÌà .
 ÌàÄà àÈã ×Íã ×ÌïàÈ× ,                 ÛËå ÛÊęÆéËģ àÈã äÌÚĐ .
 ÌàÄà àÈã àÌïÄÝÍéÄĜ ,                    àÈçÆ×ËÜ ÛÊ×ÄïÊ× àĐÄçęÄØ .
Øēß ñēèÆÞËã  ÌàÄàËĜ ,                      ËÞÐÍßÄĜÈå äÌÚĐÌĜ .
Øēß ñēèÆÞËã  ÌàÄàËĜ                     ËÞÐÍßÄĜÈå äàÈØàÈÚÄçÈĜ .
ãÌĥ äÈàēĝ àÈçĠÐØÌØÄè                 äÉĘÄĜ  ÌàÄà àÈĥ äËãàÈåÆ× .
àÈçĠÐĜËè äËÙ àÈçĠÐØÌØÄè                äÉĘÄĜ  ÌàÄà àÈĥ äËãàÈåÆ× .
àÈçĠÐĜËè äàÈïÍØÄÚÈâ                   ĠâÆéÍĞ ĘÉ×Äĥ äàÈíēî ,

äÉĘÄĜ  ÌàÄà àÈĥ äËãàÈåÆ× .
ÛÍÞÌĞ àÈçÐËñàÈÞÄÚ ãÍĪÄçÈã,                         ÌàÄàËÜ àÈçÐÌïÌÝÆé .
àÈġÌé ñÌïÄåÈÝÄÜ ğÌà,                      àÈÛÄàËÜ àÈã  ÈãÛÌéĠĘà .
ãēî ÛÌĨÈï ÛÌéĠĘàÈÜ                    àÉãÇÛĐÄĜ äàÈîàÈĞËí ,

æàÈåÄà  ÌàÄà ÛÌęÐÍé ãÈàÐÌÞ .
æàÈåÄà  ÌàÄà ÛÌåÉåēï ,                  æàÈåÄà  ÌàÄà ÛÌęÐÍé ãÈàÐÌÞ .
×Íã ñĠåĐ àÈĥ ÛÊàÄÞÊ×,             ïÉĪËèÆ×ËÜ àÉęÆéËå ğÌà .
ïÍĩËà àÈĨÐËïÄĩÈà ğÌģ,                      ñÊÜÌħËãÄÜ ×Íã àÈçÐÌçÌñÄç .
ĠÞÄñÈĪ àÈã àÉïÆéËĘ îÊÚÐÊí,          ×ÍØĐ äÌØ ÛÊÚē× ğÌà .
ÛÊÝ ïËéÐËĚËÛ  ÌàÄàËã ,                     äàÈîàÈĞËí Ġ×ÐÍØÌà ēØ. 

 

From my distress, I called upon the Lord; the Lord 

answered me by giving me a great latitude. The 

Lord is with me; I have no fear of what a mortal 

can do to me. The Lord is with me among my 

helpers; I shall see the defeat of my foes. It is better 

to seek refuge in the Lord than to trust in a mortal. 

It is better to seek refuge in the Lord than to trust in 

princes. All nations have surrounded me; but in the 

name of the Lord, I routed them. They swarmed 

around me; but in the name of the Lord, I cut them 

down. They swarmed like bees about me, but they 

were extinguished like a fire in thorns; but in the 

name of the Lord, I cut them down. You pushed me 

that I might fall, but the Lord helped me. The Lord 

is my strength and song; He has become my 

salvation. The voice of rejoicing and salvation is 

heard in the tents of the righteous: "The right hand 

of the Lord does valiantly. The Lord's right hand is 

raised in triumph; the Lord's right hand does 

valiantly!" I shall not die, but live to relate the 

deeds of the Lord. The Lord has surely punished 

me, but He has not left me to die. Open for me the 

gates of righteousness, that I may enter and praise 

the Lord. This is the gate of the Lord; the righteous 

may enter through it. 

 

 

Each verse is repeated by both Sephardim and Ashkenazim: 

àÈçÐÌñàÈçÆé àÈĥ ÌáÄÚē× ,           ĠĘàÈã àÈã àÈÛÄįËÜÛÌé. 
 

äàÈçēĜËÛ ĠèÆ×Ìå æÊØÐÊ× ,      ÌĨÈĪ Ę×ÍïÄã ÛÌñÄàÌÛÛ. 
 

ñ×Íġ ÛÌñÄàÐÌÛ ÌàÄà ñÉ×Éå,  ĠçàÐÉçàÉéÄĜ ñ×ÌãÄëÈç ×àÈÛ: 
 

 ÌàÄà ÛÌęÌé äēģËÛ ÛÊÝ,        Ø ÛÌÞÄåÄęÈçÄÜ ÛÌãàÐÈÙÌçē. 
 

I thank You for You have answered me and have 

become my salvation. 
 

The stone, which the builders rejected, has 

become the cornerstone. 
 

This is the Lord's doing; It is marvelous in our 

eyes. 

 

This is the day which the Lord has made; We will 

be glad and rejoice on it. 

 

The company responds to the leaderôs recitation of each of these verses 

O Lord, please save us! 

O Lord, please save us! 

O Lord, let us prosper!  

O Lord, let us prosper! 

 

×ÌĨĐ  ÌàÄà ÛÌéàÐÈĘēÛ ×ÌĨ:  
 ×ÌĨĐ  ÌàÄà ÛÌéàÐÈĘēÛ ×ÌĨ: 

 ×ÌĨĐ  ÌàÄà ÛÌÞàÈãÄíËÛ ×Ìç: 

 ×ÌĨĐ  ÌàÄà ÛÌÞàÈãÄíËÛ ×Ìç: 
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Ashkenazim and Turkish Sephardim repeat each of these verses, Spanish-Portuguese 

(Dutch) do not repeat them: 

 ÄáĠïÌĜ ×ÌĜËÛ äÉĘÄĜ  ÌàÄà ,                 äÊâĠçÄâËïÉĜ ñàÉĜÈå  ÌàÄà. 

ãÉ×  ÌàÄà ïÊ×ÐÌģËÜ ĠçÐÌã ,
ĠïÄèÈ× ÙËÞ äàÈñÍØÆéËĜ                   ÚËé ñēçÄïËî ÐÉĜÄÝÈħËÛ ËÞ. 

àÈãÉ× ÛÌįď  ÌĤÐÊÚē×ÄÜ                          àËÛÍãÅ×  ÌĤÐÊåÄåēïÆ×. 

ĠÚēÛ àÌàËã àÈĥ Øēß ,                      àÈĥ äÌãēéÄã ÍēĞÄèËÞ. 

Blessed be he who comes in the name of the 

Lord; We bless you from the house of the Lord. 

The Lord is God who has shown us light; Bind 

the sacrifice with cords, up to the altar-horns. 

You are my God, and I thank You; You are my 

God, and I exalt You. 

Give thanks to the Lord, for He is good; 

His kindness endures forever. 

 

The Great Hallel, Psalm 136, is uniquely added to Hallel at the Seder: 

Øēß àÈĥ àÌàËã ĠÚēÛ, ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 
 

äàÈÛÍãÅ×ÌÛ àÉÛÍã×Éã ĠÚēÛ ,ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

äàÈçÍÚÆ×ÌÛ àÉçÍÚÆ×Ëã ĠÚēÛ, ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

ēĞËØÄã ñēãÍÚÄĝ ñē×ÌãÄëÈç ÛÉęÍéÄã, 
 ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

 ÉęÍéÄãÛÌçĠØÄñÈĜ äÈàÐËåÌĚËÛ Û ,
 ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

äÈàÐÌħËÛ ãËé ìÊïÐĐÌÛ éËîēïÄã, 
 ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

äàÈãÍÚÄĝ äàÈïē× ÛÉęÍéÄã ,ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

äēģËĜ ñÊãÐÊĘÄåÊåÄã ĘÊåÐÊĚËÛ ñÊ×, 
 ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

 Äã äàÈØÌâēâÄÜ ËÞÐÉïÌģËÛ ñÊ×ÛÌãÄàÐÌĦËĜ ñēãÄĘÄåÊå ,
 ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

äÊÛàÉïēâÄØÈĜ äÈàÐËïÄíÈå ÛÉĥËåÄã ,
 ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

äÌâēįÈå ãÉ×ÌïÄęÈà ×ÉíēģËÜ ,ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

ÛÌàĠßÄç ËéēÐïÄÝÈØĠ ÛÌîÌÝÆÞ ÚÌàÄĜ ,
 ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

 ÈïÌÝÄÙÈã êĠè äËà ïÉÝÍÙÄãäà ,ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

ēâēñÄĜ ãÉ×ÌïÄęÈà ïàÈØÅéÊÛÄÜ, ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

êĠè äËàÄØ ēãàÉÞÄÜ ÛÍéÄïËĪ ïÉéÈçÄÜ ,
 ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

ïÌĜÄÚÈħËØ ēħËé ÄáàÈãēåÄã ,ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 
 

äàÈãÍÚÄĝ äàÈâÌãÄå ÛÉĥËåÄã ,ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

äàÈïàÈĞď äàÈâÌãÄå ÙÍïÆÛËģËÜ, ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

àÈïÍåÅ×ÌÛ ÄáÊãÐÊå æēÞàÈèÄã ,ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

æÌĘÌĜËÛ ÄáÊãÐÊå ÙēéÄãĠ, ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

ÛÌãÆÞËçÄã äÌíÄïď æËñÌçÄÜ, ēĞÄèËÞ äÌãēéÄã àÈĥ: 

Give thanks to the Lord, ... for He is good, ... 

For His mercy endures forever 

Give thanks to the God above gods, ...  

Give thanks to the Lord of lords, ... 

To Him who alone does great wonders, ... 

 

To Him who made the heavens with 

understanding, ... 

To Him who stretched the earth over the waters, ... 

 

To Him who made the great lights, ... 

The sun to reign by day, ... 

 

The moon and the stars to reign by night, ... 

 

To Him who smote Egypt in their firstborn, ... 

 

And took Israel out from among them, ... 

With strong hand and outstretched arm, ... 

 

To him who parted the Red Sea, ... 

And caused Israel to pass through it, ... 

And threw Pharaoh and his host in the Red Sea, ... 

 

To Him who led His people through the 

wilderness, ... 

To Him who smote great kings, ... 

And slew mighty kings, ... 

Sihon, ... king of the Amorites, ... 

And Og, ... king of Bashan, ... 

And gave their land as an inheritance, ... 


